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TREATY 1 ON EXTRADITION BETWEEN AUSTRALIA AND THE
HELLENIC REPUBLIC

Australia and the Heltenic Republic,

DESIRING to make more effective the co-operation of the two

countries in the suppression of crime by concluding a treaty

for the extradition of persons wanted for prosecution or the

imposition or enforcement of a sentence,

HAVE AGREED as foLLows:

ARTICLE 1

OBLIGATION TO EXTRADITE

Each Contracting State agrees to extradite to the

other, in accordance with the provisions of this Treaty, any

persons who are wanted for prosecution or the imposition or

enforcement of a sentence in the requesting State for an

extraditabLe offence.

ARTICLE 2

EXTRAD ITABLE OFFENCES

1. For the purposes of this Treaty, extraditabLe offences

are offences, however described, punishable under the Laws of

I Came into force on 5 July 199 1, i.e., 30 days after the Contracting Parties had informed each other (on 12 April and

5 June 1991) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 16 (1).
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both Contracting States by deprivation of Liberty for a maximum

period of at least one year or by a more severe penalty. Where

the reQuest for extradition relates to a person convicted of

such an offence who is wanted for the enforcement of a sentence

of imprisonment or other deprivation of Liberty, extradition

shall be granted only if a period of at Least four months of

such penalty remains to be served.

2. For the purpose of this Article in determining whether

an offence is an offence against the laws of both Contracting

States:

(a) it shalL not matter whether the Laws of the

Contracting States place the acts or omissions

constituting the offence within the same category

of offence or denominate the offence by the same

terminology;

(b) the totality of the acts or omissions alleged

against the person whose extradition is requested

shall be taken into account and it shal not

matter whether, under the Laws of the Contracting

States, the constituent elements of the offence

differ.

3. Where extradition of a person is requested for an

offence against a Law relating to taxation, customs duties,

foreign exchange controls or other revenue matter, extradition
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may not be refused on the ground that the Laws of the recuested

State do not impose the same kind of tax or duty or do not

contain a tax, duty, customs regulation, or exchange controls

of the same kind as the Laws of the requesting State.

4. Where the offence has been comwitted outside the

territory of the requesting State, extradition shaLt be granted

where the Law of the requested State provides for the

punishment of an offence committed outside its territory in

similar circumstances. Where the taw of the requested State

does not so provide the requested State may, in its discretion,

grant extradition.

ARTICLE 3

EXCEPTIONS TO EXTRADITION

1. Extradition shaLL not be granted in any of the

foLLowing circumstances:

(a) when the offence for which extradition is

requested is a political offence. Reference to a

poLiticaL offence shaLl not include the taking or

attempted taking of the Life of a Head of State

or a member of his or her family nor an offence

against the Law relating to genocide;

(b) when there are substantial grounds for believing

that a recuest for extradition for an ordinary
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criminaL offence has been made for the purpose of

prosecuting or punishing a person on account of

that person's race, religion, nationatity or

politicat opinion, or that that person's position

may be prejudiced for any of those reasons;

(c) when the offence for which extradition is

requested is an offence under miLitary Law, which

is not an offence under the ordinary criminat Law

of the Contracting States;

(d) when finat judgement has been passed in the

requested State or in a third state in respect of

the offence for which the person's extradition is

requested; or

(e) when the person whose extradition is requested

has, according to the Law of either Contracting

State, become Immune from prosecution or

punishment by reason of tapse of time, or for any

other reason.

2. Extradition may be refused in any of the following

circumstances:

(a) when the person whose extradition is requested is

a nationat of the requested State. Where the

requested State refuses to extradite a national

Vol. 1660, 1-28566
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of that State it sheLI, if the other State so

requests and the Law of the requested State

allows, submit the case to the competent

authorities in order that proceedings for the

prosecution of the person in respect of aLL or

any of the offences for which extradition has

been requested may be taken if that is considered

appropriate;

(b) when the competent authorities of the requested

State have decided to refrain from prosecuting

the person whose extradition Is requested for the

offence in respect of which extradition is

reQuetted;

(c) when the offence with which the person sought is

charged or of which he is convicted, or any other

offence for which he may be detained or tried in

accordance with this Treaty, carries the death

penaLty under the Law of the requesting State

unLess that State undertakes that the death

penaLty wiLL not be imposed or, if imposed, wiLL

not be carried out;

(d) when the offence for which extradition is

requested is regarded under the law of the

requested State as having been committed in whoLe

or in part within that State;
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(e) when a prosecution in respect of the offence for

which extradition is requested is pending in the

requested State against the person whose

extradition is requested; or

(1) when the Competent authority of the requested

State, whiLe also taking into account the nature

of the offence and the interests of the

requesting State, considers that, in the

circumstances of the case, including the age,

heaLth or other personaL circumstances of the

person whose extradition is requested, the

extradition of that person would be unjust,

oppressive, incompatibLe with humanitarian

considerations or too severe a punishment.

3. This article shaLl not affect any obligations which

have been or shaLL in the future be assumed by the Contracting

States under any multiLateraL convention.

ARTICLE 4.

POSTPONEMENT OF CONSIDERATION OF EXTRADITION REQUEST

1. The requested State may postpone consideration of a

request for the extradition of a person in order to proceed

against him, or so that he may serve a sentence, for an offence

other than an offence constituted by an act or omission for
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which extradition is requested and where the requested State so

postpones the extradition it shall advise the requesting State

accordingly.

ARTICLE 5

EXTRADITION PROCEDURE AND REQUIRED DOCUMENTS

1. A request for extradition shaLL be made in writing and

shaLl be communicated through the diptomatic channeL. AtL

documents submitted in support of a request for extradition

shaLL be authenticated in accordance with ArticLe 6.

2. The request for extradition shaLt be accompanied:

(a) if the person is accused of an offence - by a

warrant for the arrest or a copy of the warrant

for the arrest of the person, a statement of each

offence for which extradition is requested and a

statement of the acts or omissions which are

alleged against the person in respect of each

offence;

(b) if a person has been convicted in his absence of

an offence - by a judicial or other document, or

a copy thereof, authorising the apprehension of

the person, a statement of each offence for which

extradition is requested and a statement of the
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acts or omissions which are aLLeged against the

person in respect of each offence;

() if the person has been convicted of an offence

otherwise than in his absence - by such documents

as provide evidence of the conviction and the

sentence imposed, the fact that the sentence is

immediateLy enforceable, and the extent to which

the sentence has not been carried out;

(d) if the person has been convicted of an offence

otherwise than in his absence but no sentence has

been imposed - by such documents as provide

evidence of the conviction and a statement

affirming that it is intended to impose a

sentence;

(e) in aLl cases by a copy of the reLevant provision

of the statute, if any, creating the offence or a

statement of the relevant Law as to the offence

incLuding any Law relating to the Limitation of

proceedings, as the case may be, and in either

case, a statement of the punishment that can be

imposed for the offence; and

(f) in aLL cases by as accurate a description as

possible of the person together with any other
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information which may help to establish his

identity and nationality.

3. To the extent permitted by the Law of the requested

State, extradition say be granted of a person pursuant to the

provisions of this Treaty notwithstanding that the requirements

of paragraph I and paragraph 2 of this Articte have not been

complied with provided that the person consents to an order for

extradition being made.

4. The documents submitted in support of a request for

extradition shaLL be accompanied by a translation into the

language of the requested State.

ARTICLE 6

AUTHENTICATION OF SUPPORTING DOCUMENTS

I. A document that, in accordance with ArticLe 5,

accompanies a request for extradition shaLL be admitted in

evidence, if authenticated, in any extradition proceedings in

the territory of the requested State.

2. A document is authenticated for the purposes of this

Treaty if:

(a) it purports to be signed or certified by a Judge,

Magistrate or officer in or of the requesting

State; and
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(b) it purports to be authenticated by the oath or

affirmation of a witness or to be seated with an

official or public seal of the requesting State

or of a Minister of State, or of a Department or

officer of the Government, of the requesting

State.

ARTICLE 7

ADDITIONAL INFORMATION

1. If the requested State considers that the information

furnished in support of the request for the extradition of a

person is not sufficient to fulfil. the requirements of its Law

with respect to extradition, that State may request that the

necessary additional information be furnished within such time

as it specifies.

2. If the person whose extradition is requested is under

arrest and the additional information furnished is not

sufficient or is not received within the time specified, the

person may be released from custody but such release shall not

precLude the requesting State from making a fresh request for

the extradition of the person.

3. Where the person is released from custody in

accordance with paragraph 2, the requested State shaLl notify

the requesting State as soon as practicable.
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ARTICLE 8

PROVISIONAL ARREST

In case of urgency a Contracting State may apply by

means of the facilities of the International Criminal Police

Organisation (INTERPOL) or otherwise for the provisional arrest

of the person sought pending the presentation of the request

for extradition through the diplomatic channel.

2. The application shalt contain a description of the

person sought, a statement that extradition is to be requested

through the diplomatic channel, a statement of the existence

and terms of a warrant of arrest or a Judgement of conviction

against the person, a statement of the punishment that can be

imposed or has been imposed for the offence and, if requested

by the requested State, a statement of the acts or omissions

alleged to constitute the offence.

3. On receipt of such an application the requested State

shaLl take the necessary steps to secure the arrest of the

Person and the requesting State shall be promptly notified of

the result of its request.

4. A person arrested upon such an application may be set

at liberty upon the expiration of forty five days from the date

of arrest if a request for extradition, supported by the
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documents specified in ArticLe 5, has not been received by the

requested State.

5. The release of a person pursuant to paragraph 4 of

this Article shaLL not prevent the institution of proceedings

with a view to extraditing the person sought if the request is

subsequently received.

ARTICLE 9

CONFLICTING REQUESTS

1. Where requests are received from two or more States

for the extradition of the same person, the requested State

shaLl determine to wttich of those States the person is to be

extradited and shall notify the requesting States of its

decision.

2. In determining to which State a person is to be

extradited, the requested State shaLL have regard to aLL

relevant circumstances and, in particular, to:

(a) if the requests relate to different offences -

the relative seriousness of the offences;

(b) the time and place of commission of each offence;

(c) the respective dates of the requests;
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(d) the nationality of the person; and

(e) the ordinary place of residence of the person.

ARTICLE 10

SURRENDER OF PERSON TO BE EXTRADITED

1. The requested State shall, as soon as a decision on

the request for extradition has been made, communicate that

decision to the requesting State through the diplomatic channel.

2. Where extradition of a person for an offence is

granted, the person shall be removed from the territory of the

requested State from a point of departure in the territory of

that State convenient to the requesting State.

3. The requesting State shall remove the person from the

territory of the requested State within such reasonable period

as the requested State specifies and, if the person is not

removed within that period, the requested State may refuse to

extradite him for the same offence.

If circumstances beyond its control prevent a State

from surrendering or removing the person to be extradited it

,,,It notify the other State. The two Contracting States shatl

agree upon a new date of surrender, and the provisions of

paragraph 3 of .this Article shall apply.
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ARTICLE 11

SURRENDER OF PROPERTY

1. To the extent permitted under the Law of the requested

state and subject to the rights of third parties, which shaLl

be duly respected, aLL property found in the requested State

that has been acquired as a result of the offence or ay be

required as evidence shaLL, if the requesting State so

requests, be surrendered if extradition is granted.

2. Subject to the qualifications of paragraph 1 of this

ArticLe, the abovementioned property shaLl, if the requesting

State so requests, be surrendered to the requesting State even

if the extradition, having been consented to, cannot be carried

out owing to the death or escape of the person sought.

3. Where the Law of the requested State or the rights of

third parties so require, any articLes so surrendered shaLL be

returned to the requested State free of charge if that State so

requests.

ARTICLE 12

RULE OF SPECIALITY

1. Subject to paragraph 3 of this ArticLe, a person

extradited under this Treaty shaLt not:
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(a) be detained or tried, or be subjected to any

other restriction of personaL Liberty, in the

territory of the requesting State for any offence

committed before the extradition other than:

(M) an offence for which extradition was granted

or any other extraditable offence of which

he could be convicted upon proof of the

facts upon which the request for his

extradition was based provided that that

offence does not carry a penalty which is

more severe than that which could be imposed

for the offence for which extradition was

sought; or

(ii) any other extraditabLe offence in respect of

which the requested State consents to his

being so detained, tried or subjected to a

restriction of personaL Liberty.

2. A request for the consent of the requested State under

this ArticLe shall be accompanied by the documents mentioned in

ArticLe 5.

3. Paragraph 1 of this ArticLe does not apply if the

person has had an opportunity to Leave the requesting State and

has not done so within forty-five days of final discharge in

respect of the offence for which that person was extradited or
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if the person has returned to the territory of the requesting

State after Leaving it.

ARTICLE 13

RE-EXTRADITION TO A THIRD STATE

1. Where a person has been surrendered to the requesting

State by the requested State, the first-mentioned State shalt

not surrender that person to any third state for an offence

committed before his surrender unless:

(a) the requested State consents to that surrender;

or

(b) the person has had an opportunity to Leave the

requesting State and has not done so within

forty-five days of final discharge in respect of

the offence for which that person was surrendered

by the requested State or has returned to the

territory of the requesting State after leaving

it.

2. Before acceding to a request Pursuant to sub-paragraph

i(a) of this ArticLe, the requested State may request the

,roducti on of the documents mentioned in Article 5.
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ARTICLE 14

TRANS IT

Where a person is to be extradited to a Contracting

State from a third state or from a Contracting State to a third

state through the territory of the other Contracting State, the

Contracting State to which or from which the person is to be

extradited shaL, request the other Contracting State to permit

the transit of that person through its territory.

2. Upon receipt of such p request the requested

Contracting State shaLL grant the request unLess It is

satisfied that there are reasonabLe grounds for refusing to do

so.

3. Permission for the transit of a person shaLL, subject

to the Laws of the requested Contracting State, incLude

permission for the person to be heLd in custody during transit.

4. Where a person is being heLd in custody pursuant to

Paragraph 3 of this ArticLe, the Contracting State in whose

territory the person is being heLd may direct that the person

be released if transportation is not continued within a

reasonable time.

The Contracting State to which or from which the

erSon is being extradited shall reimburse the other
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Contracting State for any expense incurred by that other

Contracting State in connection with the transit.

ARTICLE 15

REPRESENTATION AND EXPENSES

1. The requested State shaLL make aLL necessary

arrangements for and meet the cost of the representation of the

requesting State in any proceedings arising out of a request

for extradition and shaLL otherwise represent the interest of

the requesting State.

2. The requested State shaLL bear the expenses incurred

in its territory in the arrest of the person whose extradition

is requested, and in the maintenance in custody of the person

until he Is surrendered to a person nominated by the requesting

State.

3. The requesting State shaLL bear the expense incurred

in Conveying the person from the territory of the requested

State.

ARTICLE 16

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

This Treaty shaLL enter into force thirty days after

the Contracting States have notified each other that the
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constitutionaL requirements for the entry Into force of this

Treaty have been complied with.

2. On the entry into force of this Treaty, the Treaty

between the United Kingdom and Greece for the Mutual Surrender

of Fugitive Criminals, signed at Athens on 24 September 1910; 1

shaLL cease to be in force between Australia and the HetLenic

RepubLic.

3. Requests for extradition made after the entry into

force of this Treaty shall be governed by its provisions,

including Article 2, whatever the date of the commission of the

offence.

4. Either Contracting State may terminate this Treaty by

notice in writing at any time and it shall cease to be in force

on the one hundred and eightieth day after the day on which

notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Treaty.

DONE at Athens on the 13th day of April one thousand nine hundred and eighty
seven in two originals in the English and Greek languages both texts being equally
authentic.

For Australia: For the Hellenic Republic:

[Signed - Signe]2  [Signed- Signe]3

I British and Foreign State Papers, vol. 103, p. 297.
2 Signed by Lionel Bowen - Sign6 par Lionel Bowen.
3 Signed by Eleftherios Veryvakis - Sign6 par Eleftherios Veryvakis.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

yeHKH EKAOEHZ METASY THE AYETPAAIAE KAI THE EAAHNIKHE

AHMOKPATI A!

H AUOTCPMXCL XL rl E)XnvLxA & UOXPGTCQ

UU T vTrr.C v CLcLTaOc1OOUv 1mLO cTIOTCXcOc=TLXi Thl OuvepyaOO Twv 660o

xwcbv oTinv x~noXtuarn Tou cyxtAM1aOr. ue Tn Wwnvrl auuw vCxr.1 686nc

npOOc(Bwv tOU xTcL[OnVT T.L TOO.xcLUIVOU VG aoxtincC Uwcl evcvTCov Touc

jV TOUC CnLBA08C Ai VL ErCOOUV nOLVA, Af00AZIZAN TO egt:

APOPO 1

YUOXPEQEH EKAOEHE

KWe zuuOXA6ucvo KdToc OUwvcC vc cx8c5l8 ato dX'o, c,6ucxwv

LLI Tr.C 6LrtdEctLC ET Iuv&Axncr GuITAIc, O mOa6ftoZc InO60w xaTcrno~vxOcLL

nooxcit.lvou vcL aoxnbcC 6(w.rl evcv Cov TouC A vc. TouC CTenLXnOcC va

c1.T(OOUv TOLv OTO CLTO,5v KodTor.O YLL .8Cxri.a YLL TO Onoio CCVCGL

6uwTrA tx8ooir.

APePO 2

AAIKD(ATA IA TA OnOIA ETITPEnTETAI H EKAOMH

i. rLc ouc 'o nonc TYIC ZUV"XnC L oUTAC, L6LXAGaT YL L TO,

X(woEc rl tx60T ctvcIL cxtvcC nou, 6IUoc xKL dv nwCLyodoVovTOL, , uoouv-

'TcL oOuUmwvG iL "1 voota~c~a xML Tt5jv 66o EuLUAoutvwv~ Kpau~v uc ac-

0011an TYnC EXc8EftpCcC x(I-Td cGvcbTaTo 600 yLcL tv Tou)XLa~ov xp6vo Aj uc

QLOt1106?E0, nOLVA'. ETLC nE0LnTdcc0LC onou n1 OcT11O, tx6o0TC caVood np6-

0QnlO nOU tXEL XCLTG8L)(aaTCL YLCL TixLTO L Cx111A xcLL CflTCCTCL YLGL TnV

'
t CM1 toLV~IC 0PUAXLOI1C Ai d~xxr. c Tor11 TIC ecEubc0ccmC, in tx6oan ft

1w.cC u6vo cE06c0v uTTo~ETIEtL TcoCo6oc Tou).xLoarov Teayodwv unv.5v

t(tTLO1n TtTOLoLC TIOLVAiC.
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2. rLa "ouc oaono CUTo TOU 'AP,5OOU )aL yLc. va nooa6LOoLOTcC

t tva a6Cxrua cuvLaTd naBamcin TnQ voILoOcoCac Tov 66o EuuBalAoui-

D 1oaT6V:

(a) 6ev Xa~dUvCTaL un6mn dv ri voUocaC TWv EuuDCAXouJvcv

Koa=ebV X T.10TacOocL TLC TFodEELr, A TLC CIcLc nou anoxc-

Xo6v To a6(xtnUa OTnv C56 xcatyoCa a Lxriudtwv A dv XPTro,-

uOno t C "rnv C6L oooXoy(C yYLa TV OVOaO(aC Tou a6LXAa'ToQ,

(B) XaUl VCaLL un6ni To oivOXo To V nod. ¢v xcaL bonaXEC4LccV

YLC TLC OnO(CC TO £CX~tTO1UEvo no6cno xaTTyoocCTcaL )(aL

CEVCLL a6Ldco0o, dv, O'Oi OvQ 1c TTi VoULOCOCC Twv Euu$CAk-

XOUtV KoMTzbV, 6LLcptpOuv T. , 'ca TLxd crOLXCCCL TOo O.6.-

)dhWLTo..

3. ETLC utc0LnT~hOELC OTnOU ETETCTQI. 1 TI I0C 0OO&mOU YLQ fCL-

oaBCoin v6uou oXeTLx O UE qO0OXoyaCL, TCXWoVELCLOC) 6oaoUo6C, tXcyxo

EtVOU CUVGAAAYlAnTOC Ai dX)Lou auvawOI. IE tnOO066OUC Od8TOC, 6Cv

unooct vo cnoPOL. OC a(vTTiot yL txN6o0 1I Triv 6LvaLo .oycL 6TL nI

vioocaCcL TOu KodTour. a-to coo QatEUal5VETCLL fl GcT(T1 6ev EmT.~BdX-

)At To (6sLo E(60c vpou Ai 6mawov Ai 6TL 6EV vwO)L1tnT1L 'GUTAiV

0600C, TV.OC, TE).LWVCLO.26C ucvovLou6C A~ i~cyXoc auvO.X6d'flhSToC TOO

6Lou c(.ouC TOU nPOBX5LtUET.L, an6 Tn voluOcota Tou a.CoIvoc Kod-

Touc.

4. ' C 1MOVETC0oELC oltou To m6tMnua 6aoivsdX~n xT6C Tou c6d-

0O6C T ou aLTOTvTOC K&dLTouC, TI Lx6OOTI 8a Xw0et aTv n pnTwnT1 nou

T1 VOuocctc T ou KaTOUC nOC To onoCo GncUtEIVETOCL TI aTtrOil npo-

B .71EL TriV TLuwplaC a6xllJ zAToC nou 61.andTTCTCLL cxT6C ToU E6d OUC

tOu, oc nawo6u0LEc nELOTdOELC. ED'6aov n vouoboala Tou KodTouC

06C TO oRo(o cuv~CTL I n ,,Tnan 6ev nIoLXEL TtTOLC 6LdTEn,

1O KodTroC TWOC TO OnO(O Canu OOVCTaL n a(Tnot tXCL 6LQ LT XA

tEouOka va CTOLTo.eL vnv x6oon.
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APePo 3

EEAIPEEEIE EKAOEHE

1. tX5Oo" 6Ev CnLTOtnCTL oc xc4uLd wn6 TLC noa=XTW nEoLnTO -

(C) 6TaV TO tyxXrlIa yLL To onoCo CnTECTCL l tX600 £LVCL nOXLTL-

x6.

QC noXLTLx6 ty xln. 6cv 8cwpCCTaL n 6oXocpov(L A n t
6

T&cL0o

6o)~owovC~cc Aoxnvrot KodTouc A' 1uV~ouc TnC OLXOYCVCC TOo/TnC,

oGcn nmoUSBc~Oi1 v6uou O7xeTLx(oL u Tfl yevoxTovL.

(a) 6drv uwtoxoov BdCLUOL X6yOL VCL nLaTCE~L )CQVC(C OTL tXEL YC-

VCL cnTonan txoanc YLa tVC, XoLv6 noLVLX6 a6xiiua ue oxon6

Tl 6CcWii Al TLW.OCC wooobnou )X6yoj Tc q~uX~ic, *pnacCcc, c~vL-

X6TnTC A noXLTL)XIV TOu nenOL8 , CV A OTL TO no6owno CLUT6

unoLo va 6Ld 8L tQEL xCv6uvo YL O~tOLIja6 OTet 6 TOUC t.onoad-

vw X6youC.

(y) 6TLV TO a8xniua YLC o o oo [nT rCTaL ni txcoon aoTcXEC L6(-

xnucL OUAV cL uc Ti oT TLo TLx11 VOn0COCCL mCLo 6v cCv1L a6C -

xnua G jwvc UE To xoLv 6 UoLVLx6 6(CLo0 rwv EUUBa.XXoutvwv

(6) 6Tc~v txEL CX800eC Te~ccC6Lxfl dU6ownTIoO KpdToc TwOoc To

OntOCO CUnCU8b)VCTCL 1n CTIT A' CC TP(To xod6Tor OrxcTL)d ue

TO OCUXIUCL YLCL TO OflO(O EY1TCCTGL n~ t6oGI Tou ispocxnou-

(c) 6TcWv To cC1To~Jucvo iw6owno txcL OcutlXayet, Ou~wvo, lIe Tnl

VOOCG Ev6C Twav EU O.X)~out~v~ Kom-tchv, =s6 6Cwri A TLU(A)-

olca, X~ nOOCyp=Afc A YLCL oomWL8WftoTE 6XAJn CLTCL.

2. H bt8oii ufloEc( vo, uA EcLTPcT1EC CE OUOLO8IiISOTC C~u6 TLC

OT04SdT 1nEPL1nTCCLC:
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(a.) 6Tv To E)Ti'TOGU1EVO t6owno EC VL oTtuXooC tou Kodrouc iooc

To OnoCO ,ncu5v¢ra.Lt n QCxaOT'.

E£rTv npECTC. O ou To Kodroc iool; To ono~o CuUG VTGaL n

aCT n avnTIc, va cLECc.EL uy'txoo tou KodTrOUr. auToG, O,'

unoBSEL Inlv un6Sconi oTi.C aou6 6 LCC axtC, ccp'6cov To [n'Tii-

ocL To d.Xo KodToC X L TO CT.OrtnrEL n voUooCu Tou KdTouC

nooC To onoto nECUDVETcL i a(T.cndn, o6T..C haoTc Va O, XCOEL

Tn 6La6LXaCOCC 6Ccannc Tou ntoabnou crXcETLxd o 6)ua A onoLC611-

no'TE Cao Ta aCL6Ll.LaToC YLCo ta oOnOCa CnrAcnxE n tx6oor, Ec&'

6oov auT6 xlPvcTaL uo6oPooo.

(B) 6rcav oL aou66Ltc aoxt. Tou KodTouC ooC To oi.oCo aQrCu81vE-

Ta L n CTqnoT tXOUV anoT (.OoUCL Va ui'v Tooo6v OC 6CwEn TOu

exCTiTou .tvou noootnou YLaL To aoxntu oxeTLxd uI. To onoIo

IeCTaITL n i x500T.

(Y) 6tav To a6xTiJua ymC T o otooo o x nXTod1uvo wo6oao xaTn-

YOPECTGLL ij t)(L XCOTOC6L)(QCTC Ai o~ttoO61mTct d.Xo UL6C)(TiuL *lLC

To OTtolo u no0et vc xP.aO ti A va 8LxaOoc( O u1c& li In

Euowc~vCaL aoti, EUl,0PtEL TInvV aTLxi ToLvlj O13UaVG lIE Tn

VOUO COLT tou CLTOvToc KodtouC, cxt6c dv To KodToc ,ut6

CYYuribct ott. 6v Om cnLBXn~c1 ni OavatLwwi TOLVAi A, cdv

ETILP~nLE, 6EV 8QEGa CTC

(6) 6tc~v To a68Cnvm Ytc To ooCo r tc(iToi n ix6oom 6twoIeftal,

oaduive lE Tin vouo/CoCa toU X dTour. RpoC To ono(o cunEU06-

VETCI. n .Tcanon, OTL 6LErdX8ixn Ev 6A A cv UtOCE cvT6C tou

KodTOUC CLOTOl.

(E) 6TCav EXXoCu.C, ocro KdToC TCOOC To onoCo CuLGU01VCTaL n aC-

T•crt, 6CC4OEn X,.Td TOU CXCnTOUUtVOU inooobytou 6oov acood To

.6CXnUa YLC TO onoCo [nTcCto T n tx6oon.
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( T) 6Tc'v n ou.6 SLo OXA Tou KodTou ooc To ono.o aCOGvcTaL

n cra no, XuBcdvovT ca auyxo6wo un6n Tn o~an Tou ,,6LxA-

UaTOC XCL TO OUOtU0OV TOU CLTOIVTOC KodTOur, OOCC OTL,

0710 TLC auyhE)(DLutveC TIeOaTdoeLc ?1coLXau~cdvoutvnC TrnC

nX)LX(CC uyeCaC A~ d)XAnC noto.nLxliC xacTdoTo.OYC TOu ex~flTol-

UCVo ?1001b110, nl t88OOm TOOTTOU noc~ouoToCI 8a A'TOv d5Lxf,

x(OTcOTttLcrTLxA, caflScjr uc rTI cI L v80cnLOTL~tC LSEcc Ai 8a

O U VOTOSO unpBo.X.bxd cGurnoA nOLVA.

3. To dafto 0uT6 6ev ,CYCL onoLco6AnoT uTodouacc A UcXovrL-

utc unoxpEboCe C cav ZOvua X~outvcv KOaTbV BdoCeL noXu ~odv ovonx(Sv.

AGPO 4

ANABOAH EEETAEHE AITHZdE EKAOEH

1. To KpdToC 7woOC To oito~o c~cufvcTCL n1 GO(TIO( IUOOEE CL

avcx~dAc. TTIv cEtTOn Octw1Onc YLO 6Ooan Twtno~uO, 10oxcLltvou VO

00K1'IOEL 8L0oEyi C\cLVTtov TOO A~ T1OKXCL11tVOO '. EXT(CEL flOLVfj YLC

u6ix ua 6AXo ciro EcXCvo nou oUVLoTd ULd iwdfn T WPUteLOd YLQ

TInV onolm CETCLL ni t)6oali TOO ICOL OrTLc TIEoLTThLc 0110 To

IcdToc ro o To onoto ,,ncO8&)vcTcL in OcTrnoa cvCLdXA¢E tTOL TnV

tX6ooarl, SO MIUC,€VEVL OXCTLxd TO aLoT5v KodToC.

A":po 5

AIA&IKAZIA EKnOEHE KAI AArTOYMENA ErrPA*A

1. H GcLTTicTI YLcL tx8oOI Y~'.JTc1L TpaTTc~ wot 6Lc8I.BdCCTOL lIE

TTI 8L wu.GTLX o66. 'OAo TO 6LKXLOXOYnTLXd TTnC G TTo TC tx8ooa

tLxugc.ovTcLL OiaUwc.V uI. To 'Ao oo 6.

2. H OLCTnla tx6Oolc OUV0OUETL:

NO) cdv To 7106ow0T L MTTyopECTcL yLa a6C)1IaG, anid tvTO~aI± auX-

Xlit1,cca) Ai c0v-tCyoa= TOO cvrdAucaToC auXA i~c TOO n1oUo)ou,

11COLYO0.l TOO X48C CL5LX 1JTOC yLa To ontIOo ElTCTGL n tx6o-
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anl XCL TtE0LYPCLWA TWV TodEEL)V I TtO=tXQCCV CL OnO~CC

KX.TOXOYICCOVT'€OL oT o T6o.Tto CrXE'rLXd UE xcic Q6Cxriua.

CdV TO Td. 6OE¢ n XLo 8 Ld otoic YLm c6Cxriu ox&oa= T'ro noflu-

co.a rou, an6 6LxcQTLx6 A d)J~o tyyo~o ij mvTryoawo aux~v,

nOU EnLT0nCL T OA XSI'rl rou nTcQotTLo, nEQotyoA XLO L6 L-

)x'IU.T cYLm To onCLo CnvcCTELT ro tx8oocr xai. uc cyowA ov

)odEccv A n a)mc4 bro v oL onocCc xT.AoyCCOVrCL t OTO np6m-

no OETLxd uc doc ax.nu.a.

(y) cdv To no6mono xcLra6L)xdOi1nxc yLa cL6Cxrijuc Tc-rvTLuwa.XCc,

=1o &Ypova " no u vc V o68oLxv.o v T oV ) TCU8CoTI XQL Tnv

enL0X~icCo noLvA', To yeyov6c oTL ni noLvfI ECvGL ducca

EXTEOXCOTi' l L To dv xoL xc.Tc n6ao 8ev £e0Ttobti "irl nLV .

(8) cdv To no6uno xcTrc6LdaT1x.yLcL co8CxniijL XCCT LVTLuWXCCL

(XaE 6eV tXEL enULoX, uOLVI, o tyypo 6vcnolv cno6EoLX~V-

COy TTIV KGLTO8CK~i XCL 8.AkAxr nou vcL BE01Lc~vcL OTL no6XELTCLL

VCL 9TtL60E(~c fOLVyl.

(c) o'6Xcc TLC TtcoLnTuhGCLC, GfLn c~vTCyocvpo TC~ov VOuOETLxL)v 6LL-

TdEcOwv, dv ondoxouv, nou .tooBXnouv T O c68Cx Ai To ct-

I.EVO TOU 0XTLXO6 liE To ncxnica v6. i.&, 1tE07nuLau81"a. ivo

onotoOulnoTn vduou o ciOoLVCLu ETCL aoov ncLoLou 6 TTc 6La-

6oxackm, ovd.XoycL UE TTV ncCok n K L cE xbo e noo TIo

ncpLV0O0V TYIc noLv~r. nov unope cL VGeULBAIect, )4aL

(or) cc 6Acc TLC nEoLnTCb0CLC, ano 6co To 6uvcLT6v cXLxPLOtcreDp

nEOLV5O0? TOO Twoodnou uGLE lIE OUOLC81iTKOTE dXXni nXrlpooo-

P~ nov 8 O Donft vc VCQWYWOLOXEI n~ xc~T6TTT xcLL Ti

OuT1Ko6Tnia cuTO6).

3. ZTniv txT.O nov To enl.ToeneL n vouo~coCa TOO KodTovc nooc

OTI oi~ cmetEOiveTcLL ni (cT~iOn, unoo0e vcL xwolact. t)(8oO n~oodnou

1.16WV U TLC 8LmTdEcLc Trlc EuowUCv~cQr c~uTC, mvEoTiTwc TOO dv
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0, 1nooonoatocLC rca)v na.QdypdwwCv I )aL, 2 Tou 'AiOOOOU CLUro0 TMOA~n-

xav, c&'6oov To To6ono ouyxmTcr aCT., oTrnv n6o.o'trn ncC cx66ccS

TOU .

4. Ta 6LxaoXoynr~xd CLCrn(rC t6oorn cv08c~)ovwrL o.'Eo ucTd-

WaOan o'-rn , m oo "ou Kod'rour. TwOr, TO OnOCO -nCu ,T,,L n CTia-.

APePO 6

EuIKYPOZn AIKAIOAOrHTIKON

1. Eyyfowao To onoCo, o(,uwxiv uc To doboo 5, Ouvo6CO.CL ,,CTt0o

y~ Ix6oavn, a~norcXc(C ~nO6CLXTLx6 aorx.cCo, (P*6cov eCvL cn~xuoa-

uvo, 06 onoLQfltoT 6Lo.6Lxc.o~cr tx6oa oro t8a4o Tou Kdrouc

rooc To onoo Ttcu8 OvTcLL nc Cnc1rno.

2. EYY0000 8COc~cTOLL eTtLxupwiutvo yma TouC moO1OC C~u61AC InT

aLwwCcV cdv:

(a) c~vczi. uno-icypuuvo Ai Oewonutvo c~n6 6LXWdh, cLpflvo6Cwfl

Ai dxxo c¢ouo6ooTutvo undX)klo Tou oTOdvToC KodTouc, xaL

(0) elva. cy&Lxtxout~vo cvdoiuac ii uc rn 6LO.Beatcw0T ud4~uoa A

owa1yLOc*vo 166 c1ecOTIun A 6nul6 cL6 1OayCca TOu. CLLT06VTOC

KdTouc fA Ynoupyo6 A d.Xkou aEw ro xou Tinc KuBtovnoina

Tou OLro'vTo KpdrouC.

APePO 7

EYMIZ APOMATIKEE nAHPOOPIEZ

1. Av To Kp&ToC TtooC To onoto ucu ivcr.t n atTnn - cOc,. ec

OrTL ot nXru oo0cC nrou TOtxovTl,. a o xo uC r6v CorTn 6oorn

rw~ocrnou 8ev c~vcL. cnrcxc ym vcL nuoc.8otv 01. 600. TniC VOU08e-

OLac Tou 6oov 00004 Tflv tx6oor, To KpdYOC auT6 1LnrO0C VCL TTICEL

"v1 Tno0mE8v 01. czwC~necc ouji~nOm,eur. nXT1oo0pfc cvwrC

XOOV,.X0, OL6O1'UGOC nrou GLUT6 OPCCL.
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2. Av To no6cano Tou oTioCoU Cn'cc;'CL i t6ooa cCvi und xod-

tnfor XGLL oL OauutnXl0C1,TLxtC 1 XTiO0oLCCc 8ev c(vcL CnWXC)CrC A 6cv

aonCaQ.XnW08O1V cvT6C TnC oOLo oECanr n(o>c01.YULCG, To cxCnToGucvo no6-

ownlO UTIOOCC vc 0COC £CXCC%5oo. ToOro 6uwC 6CV C1tOXXCEL vfci CiC-

TnOn CX IdOOUC TOU CLLOYVTOC ICodtouC YL. Tnv xM6o<n ou ev vX6yw

3. OTcv To CnfToV~ucvo no6owno OWE8EC eXeCcoo, o'~uocvcL uc

•nv nlodyoo 2, To Kodtoc nPO. To ovto(o -U CU 8 V)VCL C Titar-

8a CVnjICMoCL oxETLxd To QLTo1v KodTo, 6ao To 6uvaT6v ouvTou,-

APOPO 8

nIPOZOPINH -YAAHYH

1. Ec EUnCYOuOcc ncomubcocLc, tva Euu €.XX6uevo KodroC u',oec.

VCL ETACOCL U&OW tT INTEPWOA.ij xaT'd)o TO6nO Triv ooo~vAi oi;-

Xntin Tou cxCno,ucvou noocbiou, cv6om exxpcuct n uWoOXA nc C1C-

Tnmin tx6oon c 86La Tn 5 L1 LXA.mc c o6o6.

2. H cL(Tnan~ 1nLau~dvCL ncPLY0GWQj TOU CXn1'TOdUEVOU =006TEoo,

64kIaOTL omg it bi0oo 8Q Cnr~c( 6iLa Tc 6Lu ,1hmLxwlc o~oO~, 5ijkjxo

-€PL Trn undogEccc XQ Twv 6pov Tou evvd.Ai'ToC o ijiI,4CWC A ErIc

XIITaLLaOTLXV C Cauo(ldOEWC xard Tou Tzoombnou, 6VI.AOcw YI.G Tnv TnOL.VA

T1ou uimopc CL Ca EL5Afl6E( inOU tXCL cnrL6XTIc( yL~ To a.6Crnna xci,

cdv Crim1tcC a6O TO KdTOC 1WOOC To outOo =nrcubdvcTaL n CCTiOai,

nCOLYPA Ttcilv nodeccav I Xoo.AEctbcv nou oOLXCLOOCTo6V To =5C1xnuiG.

3. M6AXL n0.OMdB,-L "TtoLCL (Cftrn, To KodToC TooC To onoCo

QocnEU
8
6VECL II aCTnin ft MDocl TQ as " taoornoa uoc YLa va n oE.O(1-

XCCyTn OVGXX~IIJ4fl TOO 1n0O~IOU XWaL TO dLTOO1V KcAroc am evniuC0(OaC

£Y1C060C YLaL To cLV1o-t~.Oun EriC taft toU.
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4. no6owno nou ovcX n OdaL uLdC TtTOLaC aCTrlnc unooc(

V OC8CC E).C6E0Oo urtd itv n o u ca'r 45 rnucoCv and Tnv nucooun-

,Ca oWX~nln'A TOu, CT'6ooV n aCTicrn tX6oo'a TOou uE "m 6L(LoXoyn-

TLxd nou ncpI~yodLoVTaL axo do0o 5 6cv -XE. Cax6u Xno8cc Cnd "To

KodTOC 1oOC TO OUCoCO OnCt t,6VCTL rl a;TnOa.

5. H an6.Xuo nOG sOU O 'uL UEt0rv "±c TtIV Ttodyovo 4 auTo6 "rou

'APOPou 65V C1nO6([;EL TrIV tVCEtl* 6La6LxwoC'c UE o wou6 Tnv t.o-

on Tou cx[ntouutvou Twoombnou, cdv n aftnon XWOcC UC"Y CvtTCoa.

APePo 9

EYPPOH AITHEEN

1. ZETnv nCnO(Wn nOU o a fl(06V GLTAOCLC cn6 60o 11 nCLOo6TOQG

Kodr1n ymG vnv tx6ocri Tou L6Cou inooodnou, To odToc ntooc To ono~o

ncUCO5vCTCaL r C CTno'n xoL-50 .E c oi6 auo Ta KodTn auoTd ba ex6o-

8CC To 1n6oUno xcL YvOaTono I Tnv an6=oaA TOU ora a"LTo0vTa Kd-

2. KaT4 Toy xmbo0ou6 Tou KxdTouc omo onoCo Oa cx6o8oC To

no6otso, TO YO&ToC isPOC TO onoto (LuEU6t5VCTCL ri cLCmn AauLBdvcL

vrl6in 6)XcC TLC axcTLxtC TScpLcTdcELC Vog. CL6LXTCPc:

(a) edv Oi. CLTVAOELC CLV0tP~ovTCLL at 6Lcvw~cTuxd O.8LKmiIaX1Ta Til

axeTLXA OOfcIO6TnTIT Twv O,6Lx1uTwv.

(B) "oy xo6vo xcaL T6-o TtXCoc1c xd c c.6,xrutoToc.

(Yr) TLC CLVTCO'TOLXCC ?rlUCPOl~nV~CC TCAV CILTAiCW&V.

(8) Tnv unxo6TnT "Tou TnOoocUou'xL,

(c) T"o ouvOrl T6o 8Lauov¢Q Tou Toonou.

APOPO 10

UAPAAOEH TOY EKAOeENTOE fTPOZOQ1OY

1. To KdToc nooc TO OTOCO o CUO
6

VCT"tL ri aCTTno, cv80U u6XLC

XN.cC an6xvo' ygo. Tnv tCTTnoT tx6ooc, YvcX7aTonotCl 'nV an6opan
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wu' ai OLLOro6v KpdToc utow Tfrl 6LnL.UTLxr. o8oO.

2. ' Tnv ncoCn'w)O' nou XwoiOEL tx6oan nooor.nou y.a 6,anomX8tv

a6 nua, To nro6owno nco dvXauBdvcTca =6 To t6auoc Tou KodTouc nooc

To 0fl01 ancv*6VETcLL n cCTna, aTo onuc;o c'vacx~oanc Tou KodTouc

avTo6 nou EEuTnp0T c To acoLTOv KodToc.

3. To CLLTOOV KodToc TT=aPmOaWdvL To no6crmo ano To 16aioc Tou

KpdTOUC TrOOC TO ono(o anCUE.TVCTGL tl n CLIT1l(o itdo CC COXOYO XOVLx6

6tdoxn1a xa8ooL.C6uvo ar:6 To KodToc 1-,Oc To onto~o ancu ve-xat, n

atTnn. EdV TO no6ouno 8ev nc.ac E tCM 1L C' O'UT6 To 6LdarnuT, TO

KodToc rp0c To onoCo cTtEU8dvETCLL ni ~cLTni1 unopet vcL awvi8c( Triv

tXOii TOU YLCL TO C6LO aCXriUa.

4. AV X6yoL c~vwTtpcc ic~c =rpcuio6(coOv To KodTor. va n1aoacbcEL

A va napaWel. "To xn' oC1.O1vo ro6amno, ft CVnU. 5C0 L oXCTL)d To

d.X.o KodToC. Ta 6o ZuuBGX.6ucvG KP4Tn 8t xcL8OCcouv vta nu€ooun-

va naax660ewc xa EIou 6EOiV L OL 6LcTdE¢cr n o c T o oy~vxu 3 au-

T0o3 Tou TOAOpOu.

APOPQ 11

nAPAAOEH ANTIKEIMENON

1. ETO U~tTPC* T&OU CTLLTg)LUeTCL cW~ TTn vo1Ao8CcX TOO KpdToOc

nOOC TO OUoC1o Qn&CUIVETCL 1n ICCTqf.' XnL CU L.U)Aooo1uVWV TQoV 8L-

XatLWUITGaV TO(TCOV, TcL ono.cL ft notnL vA"yvouv ocaro'd, 6Xa T

aVTLXCEUCVcL nWO Optixc'U co K)p-or 1ipoc To ooto a15EuOveTaC,

n QC11'ot xaL nou anoxTA8nTxcv cin6 To a6txnuaL A nou unwo0e vL Cn-

TiOv odv ucoxOuoCa, ntac,6o.8vTacLL c&p6orov xwoQctjO tx~oan xaL

co'6oov To EnTOEL To LT6oIv KodTOC.

2. He Tnv cUL0,6aOl Tov 60ov TTnC Tmomy~dpou 1 auo " Tou

A080O TG a dr aucLv TLxEc1.LEV W o l86ooTeL 6T0 LTO1)V K0dTOC,

U.ETd a1To cCTnan~ c~uToI, csx6ija xcL dv rl txaoi 8Ev unIooEc vGL xwAt-
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0 cL, taruw xa. dv tXcL 6o0c( o-uPyxaTdccon YL'LU'nV, My6u ,.vdTou

A 6anTCk'tcu You ccnTofucvou .1oocnou.

3. ZETtv ncCtnTar nou cnLTDtnCTc.L and Tn vouo,.eoCa rou Kod-

TOUC TWoC TO onoCo anC)UVEL TI CTCM A noU TQ 8La.L6U.Ta T(,V

TOCTWV TO ona lT0V, onomo6noTc avTLxECuccL nou n~o866nxav Xa'T"

cLuT6v TOV TO6no, CnLO' TPtOVTaL O'o IodToc flOoc TO OnOtO an¢eu-

vcTcaL ri acTTlo avtoft, ucTc an6 aTrtOnr You ,KodTouC auTod.

APOPO 12

KANQN EIAIKOTHTAE

1. Me Tnv ent~vAaEn TqC nooayodcpou 3 You 'AoPoo au oi0, two6-

ouTo E(L66cvo B4OEL aUTiC Tric Zuv*Axnc:

(a) 6ev enLTOtntTaL Va XoaT18CC O6TC va 86LxoAobc O6Tc va unoBAn-

OcC oc onmoL61UoTE &UAo neLOOQLOU6 T11c uwom)uLXAi You C.cu-

OC0oLtC OTO t8oCWC TOu aLTOOVTOC KpdTOUC yLa OnO.o8nOTC

QUCxInUa niou 61.oIMEC noCV ano TTIv tx6oa TOU cXT6C; an6:

(M) a6xnua yLa To onoCo CncTodlTi n tx6oom A onotoToTc

&XXo .6(xinza YLL To onolo unooC, V XCaooEL tX6oon

i(GL yLc To oiioto 8a unTopoIIce va )4GTo,6I..TEc SdOCL

Qno6cC(C,C TCV oaYUTLXCSV ycyov6Ycav En Txcav OnOCwv

cOT19xCTnxc rl aTTnOan tx(ooy1 Tou, un6 Toy 6oo oTL TO

aixnua auT6 6ev EnLO30EL noLv1 auo'rlp6Tcorl an6 cxet-

vit nou Om uno 6cO0O4)C L E C (LBk Y M TO QC a nUt VLC TO

onoto C11T~anxe n Vtx6oonmii

(±i)xd&c d.A)o a6CKxrta YLQ TO OnOCO XE( tX6Oo xCaL nou

oXETLX& Ul cuT6 To KQdTOc noo TO onoCo ,UncEuVCTTL

n a(TnoI OUYxaTCT(CTCL O'viv XOdrtnOn, TxTv 8(xn 16

TrIV UnaYCOY CC nOC LOLoI
6 

Tric no0TtLXAiC Tou eXcuc-

occC.
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2. H aCTIrC YLQ Triv ouyxcTd8Ocan Tou KodTou. noor To onoCo

an 8L¢YavcTL n .Citnan aC olwva uc To 'A0o aur6, ouvoSe ¢ at

no To. tyypoam nou uvYuLovcovTcL, oTo "A8O0O 5.

3. H naody0awoc 1 Tou do0oou au'roG 6cv cwwu6CcTaIL dv Tco

no6owno CCXE Tf V CUXLLOa Va CXaTCL)XC'bCL TO aLT6oV KodToC

aL. 6ev To tizpaEc uloa or 45 nUtPEO a6 TtnV OOLoTLXAi an6XuoA

Too A~ voy xaL8'o6AnoTc: Tp61no TeC0ULTLOU6 TInc IOLVLx~ic 6L06Lxta-

oac aXeTLxd 186 To acL6(nua yi.L To oiroto To cv X
6
yu) lo6culo cx66d

inxe A dv To flo6aoUo cn~troTQI orJo t8o o Tou TO aLTo vToC KpdTouC

OAPo rEoonyouuvWC TO CCXC EYXa'TMO.CLlJCL.

APOPO 13

EnIANEKAOZH ZE TPITO KPATOE

1. ETniv nUeDTTWO1, Iou TO Tw6ow0no naO656*nxr OTO cLTOtV Kod-

TOC cnI TO KOdTOc nDOc TO oO Co "icfwu8VCTaL II OcTIO11f , TO aLTOOV

Kodro 6ev unooc Va wonap.&oe To ev X6yo nodno oc ouoo6Ano-

TE TOCTo KodToCyLL a8CxrUnicou 8Lbsoa.Ee uiv Triv inawd.8ooi TOO,

cx)T6 cdv:

(a) To KxdT C noc To onoCo aGcubOvTaL n nCTnT oUYXKTCaTC-

OcTaLL OyTTn imod8ooi, Aj

(0) To O6ono cXc TIv cuxwaLOca va cjTO'XcCCIicL To aL Tov

KpdToc xaL 6v To &T oaEC utoa cc 45 1inutec =6 Tlv ooL-

oTIxA an6;uon Aj Tov xa&'oLo6AnoTe To6no ccoUaTLou6 Tin

noUVLKXC 8Lm6LXO OIC oCXCTLxd UC TO o6CxnucL YLa TO ono~o

TO Cv 16Y,., no6ono nfo660Tlnx =u6 To KOvoc npoc To

ono~o ancU6lvCTaL n aCTnl A cnioToe0E o'To t6cuoc Tou

CLLTovTOC od Touc o0ot O U nOovyouuvCc To cCXc CYXQTXCCJCL.

2. flo~v CnLXnlD8 aLTAOECJC c,.Cu ccva 1c TVnt unonoMyoawo 1 (a)

Tou'A00ou auTo0, To KpdToC npoc To onoCo auncUOtvcTat ni aCTl-

o'r UnooCI Va L nTA oEL T lv nOOO'x6uL no Tv cyyodvov nou uvr.o-

vc1ovTOL oTo doo 5.
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APePO 14

4IEYAEYEH

1. £Tnv noCnTr Tt'o ou no6owno no6xcLTOL v c8oE CC cC EuuBCa)-

,6ucvo KodToc; ano "oCTo Ko4Tor ijAG b vG EuutLoXA6ucvo K0droc cC

TOCTO KOdToc utow Tou c€dpouc Tou d.Aou ZuuBOlXXoo ou KV0U K ouc To

EuuBaA16ucvo KpMToC nooC To onoto A ,i 6 To onoto cx6C8crnTL TO

To60wno, EnTCC cn6 To dX)o EuuB.a.X6ucvo KadToc VQ cnLT064EL TfnV

6&t.cuon "ou cv Xfta r.oooynou 6LCL UtCou Tou E6doouC Tou.

2. Mcr& TfnV XAOI T TOLQC a(T11aOC, To E uIaXX6ucvo K:.ToC

fooC To onoto 1n1EU8V CTCLL n LCTnaor YXPCVCL "TTv aCTnotn ExT6c

4V TEELCOCI OTI. wndOXOUV o0a4OC X6yOL va Tqv aoJIoQCIICL.

3. H d6c L YLcL 6LcXuan 1oocnou, UE Tn1v cn .alXtgl Twv v6-

W.v TOU uiiaAXdUVou KodTOUC 1oC TO ooo Cucu8EvUaTQL n aL(Tn-

anl 8Q TnELUdVEL xcGL d~cLcL 6Twc To 1n9dOta1o TEOCC u1W xpdTnaOT

)CGTa Tfl 5,6UoICi.

4. ETi~v nc0 CUTwOT nu =owno C CvaL ud xpdTinaoTIOduwvca

liE TTiv TSmdo06Y000 3 TOO doboou cOTO), To Zuu~o.XX6UICVO KpdTror cTo

tCug00C TO15 ooou XOaTc(TcOL TodTO luooct vw 6LcLTdECL TrIv c6Xu-

oim To65 u~poaonu, dv 6EcvUcxLcTcC n~ 1cTaood TOO ULM cFc cCXo-

YO XOVLx 6 6Ld o"a.

5. To EuuboAX6uevo Kp'ToC TtpOo To onoo Ai =U6 To onooo cx6C-

6 cTciL To itp6cwr, c~oTfluLcbvcL To d6)Jo Xuu~cA.6lucvo KMdTor 'iLc

onoL6i uoTc Eoft npOo(utlXZv o'-1uT6 axcTLd lE Tnv 8LIcuon.

APOPO 15

EKI(POErIHEH KAI E-O&A

1. TO xodT C n,,ooC To onoto GncuOOvETCL n r u oLOBC' v noiCL

XOECc TL CTrLCTOnT C CV OCLEC 1fZL )cOn, uTcL. TO to6 cxooaI6T -

nnanTc TOO cLLTOvToc KodTouc ac x&8c 6LCL6LXoCaCa flou avCK1UTCL
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and arTnoa f6oncrl xcL ccnoocwrnc. cr& r'&.Xka Tc auuotoovTca

Tou arovToc KodToouc.

2. To KodToC nooC To onoCo ancu8 ivca, ni aClon cnt.Lo.vC-

TaL uc Ta tEo6a nou iwo nwouv oTo t6wf6t Tou xac- Tn oCiXntn

TOG cxCnroucvou ,ooccnou, "Tnv xodTnoli Tou u.LtXpl xnv nood8ooA

Tou oc D6wonoo xa1ooLC6 ucvo =,6 T TO CLLTO KodToc.

3. To atTOOV KodoC cntLBao0vcEat u a tEo6c ueraood.

Tou noobnou an6 To KdTOC TnooC To onoCo'Encu0vcTaoL n acLTno'i.

APOPO 16

OEEH ZE IEXY KAI AH-H

1. H Eov0i'pXv CLUr8 TCCLL CC LaOx cc r0LdvTa npc ov86Tov

To EuuaiX)L6u Mcv( mon yvOTOnOLtOOuV To tva oTo 6dAAo oTL O.

aulVTCYUQTLKXC 6t.dL o.CcLC yaL Tn Otal cc tCC X6 auT €A TnC EUVO -

)CTI tXOUV TniOniCC.

2. me T tan c LO~ TnC Euv8lixTC c~uTtC, qi Euv&tAxr lLcva

E6 E)J45oC xcL. Mey.BOCTTc~v~c~ nept cx66owc. cyxuCr.dv ou

tXcL unoypct oTniv A54ov OTL=c 24 EcnTcu uOO 1910 nua.)t. va

LcxOcL iiCTOCaE T1c Auot-TCzdctC w.G, Tnc Eun.IVLXAC AniuolOxacc.

3. ALTrOCLC yL iX0ocrrt iroU yCVOVTCcL sCT& TT1 bta 09 LCOXd

"ti EuvOv.xnc autlic Oa 8LtnovTL a~n TLc 6 ,cTd.Ec.c "nc, neot,-

)Xau~ovoutvou Too doftoo 2, 6itota ct. .v C(vat ii nucoounv~a

nou 8taInodXnx8c To o. L6xiua.

4. Kd8c Euua.XX6iucvo KpoToc iuoocC va xcLTcyyc(AEL cott Tn

Euv&A'xn ucL Y0O.TAl xot.vontCaOT OinOteTtOTC )CL nUcL~LL a LOKcl.

TTiv 180A' ntiUa0 aLTO TnV )OLVOflOinan.
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Ec nCoTa m Twv fTloo.1nvw, oL unoyo0OvTc, 6c6vTwC

CEOUGLO6oTT1dVOL ano TLC KUBCOVAoCLC TOU, utyUoaCtv Tnv

Euva1'p1l auTA.

E-f vc crnv

cc 2 nocaT6Tum OTflv AYYXLISI )aL aTTnv EXXnvLxA' yAA~cca XaL Ta

66o XCCUCVC fXOUV TT1V QUTAi LOX6(.

r ri tucLCc
T Jo v EXX VL)Xa

Anuoxoca C

6
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITtl D'EXTRADITION ENTRE L'AUSTRALIE ET LA RPU-
BLIQUE HELLtNIQUE

L'Australie et la R6publique Hellnique,

D6sireuses de rendre plus efficace la cooperation qui existe entre les deux pays
en mati~re de suppression de la criminalit6 au moyen de la conclusion d'un trait6
d'extradition d'individus recherch6s aux fins de poursuites ou de l'imposition ou de
l'exdcution d'une peine,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

OBLIGATION D'EXTRADER

Chacune des Parties contractantes s'engage A livrer i l'autre Partie, confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Trait6, tout individu qui est recherch6 aux fins
de poursuites ou de l'imposition ou de l'ex~cution d'une peine dans l'Etat requ6rant
pour une infraction donnant lieu A extradition.

Article 2

INFRACTIONS DONNANT LIEU X EXTRADITION

1. Aux fins du prdsent Trait6, donne lieu A extradition, quelque soit la mani~re
dont elle est d6crite, une infraction qui, en vertu de la l6gislation des deux Parties
contractantes, est punie d'une peine privative de libertd d'une dur6e maximum d'au
moins une ann6e, ou d'une peine plus s6v~re. Lorsque la demande d'extradition
concerne un individu reconnu coupable d'une telle infraction et qui est recherch6 en
vue de l'ex6cution d'une peine d'emprisonnement ou d'une autre mesure privative
de libert6, l'extradition n'est accord6e que si une p6riode d'au moins quatre mois de
cette peine reste A purger.

2. Aux fins du pr6sent article, pour d6terminer si une infraction l'est au regard
de la 16gislation des deux Parties contractantes :

a) I1 n'est pas tenu compte du fait que les l6gislations des Parties contractantes
ne classent pas les actions ou omissions qui constituent l'infraction dans la meme
cat6gorie d'infractions ou n'usent pas d'une terminologie identique pour qualifier
1'infraction;

b) L'ensemble des actions ou omissions retenues contre l'individu dont la
remise est demand6e est pris en consid6ration sans faire r6f6rence aux 616ments
constitutifs de l'infraction au regard de la 16gislation de 'Etat requ6rant.

3. Lorsque l'extradition est demand6e pour une infraction envers la 16gisla-
tion relative A la fiscalit6, aux droits de douane, au contr6le des changes ou d'autres

I Entrd en vigueur le 5 jufllet 1991, soit 30 jours aprts que les Parties contractantes s'&taient inform6es (les 12 avril
et 5 juin 1991) de t'accomplissement des proc~dures constitutionnelles, conform6ment au paragraphe I de 'article 16.
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questions concernant les finances publiques, l'extradition ne peut 8tre refus6e sim-
plement en raison du fait que la 16gislation de l'Etat requis n'6tablit pas le m~me type
d'imp6ts ou de droits ou ne pr6voit pas les m~mes imp6ts, droits, r6glementations
douani~res et contr6les des changes que la 16gislation de 'Etat requ6rant.

4. Lorsque l'infraction a td commise hors du territoire de l'Etat requ6rant,
l'extradition est accord6e dans les cas obi la 16gislation de l'Etat requis punit une
infraction commise hors de son territoire dans des circonstances semblables. Lors-
que la 16gislation de l'Etat ne contient pas une telle disposition, ledit Etat a la facult6
d'accorder ou de refuser l'extradition.

Article 3

CAS D'EXCEPTION

1. L'extradition n'est pas accord6e dans les circonstances suivantes:

a) Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demandde est une infrac-
tion A caract~re politique. L'assassinat ou une tentative d'assassinat d'un Chef
d'Etat ou d'un membre de sa famille, ou une infraction A la l6gislation relative au
g6nocide ne sont pas consid6r6s comme des infractions A caractire politique;

b) Lorsqu'il existe des raisons s6rieuses de croire que la demande d'extradition
motiv6e par une infraction de droit commun a 6t6 pr6sent6e aux fins de poursuivre
ou de punir un individu pour des consid6rations de race, de religion, de nationalit6
ou d'opinions politiques ou que ]a situation de cet individu risque d'etre aggrav6e
pour l'une ou l'autre de ces raisons;

c) Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e est une infrac-
tion A la 16gislation militaire et ne constitue pas une infraction au regard du droit
p6nal ordinaire des Parties contractantes;

d) Lorsqu'unjugement sans appel a 6td prononc6 dans l'Etat requis ou dans un
Etat tiers A 1'6gard de l'individu dont l'extradition est demand6e pour la meme
infraction; ou

e) Lorsque, selon la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
l'individu dont l'extradition est demand6e b6n6ficie de l'immunit6 A l'6gard de pour-
suites ou de l'ex6cution de la peine en raison de la prescription ou pour toute autre
raison.

2. L'extradition peut 8tre refus6e dans les circonstances suivantes:
a) Lorsque l'individu dont l'extradition est demand6e est un ressortissant de

l'Etat requis. L'Etat requis qui refuse d'extrader l'un de ses ressortissants doit, sur
demande de l'autre Partie et si sa 16gislation l'y autorise, soumettre l'affaire aux
autorit6s compdtentes afin, le cas 6ch6ant, que des poursuites judiciaires A l'en-
contre de l'int6ress6 puissent 8tre engag6es en ce qui concerne toutes ou certaines
des infractions pour lesquelles l'extradition a td demand6e, conform6ment A la
l6gislation et A la pratique dudit Etat;

b) Lorsque les autorit6s comp6tentes de l'Etat requis ont d6cid6 de ne pas
engager de poursuites A l'encontre de l'individu dont l'extradition est demand6e en
ce qui concerne l'infraction qui fait l'objet de la demande d'extradition;

c) Lorsque l'infraction pour laquelle l'individu recherch6 est poursuivi ou con-
damn6, ou toute autre infraction pour laquelle il peut 8tre d6tenu ou juge confor-
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m~ment au pr6sent Trait6 est punie de la peine de mort par la loi de l'Etat requ6rant,
A moins que ledit Etat s'engage A ce que la peine de mort ne soit pas prononc~e ou
que, si elle devait l'gtre, elle ne soit pas exdcut~e.

d) Lorsque l'infraction motivant la demande d'extradition est consid~r6e par la
Idgislation de l'Etat requ6rant comme ayant 6t6 commise, en tout ou en partie, sur le
territoire dudit Etat;

e) Dans le cas de poursuites en instance dans l'Etat requis A l'encontre de
l'individu dont la remise est demand~e pour la m~me infraction; ou

f) Lorsque les autorit6s comp6tentes de l'Etat requis, tout en tenant compte de
la nature de l'infraction et des int6r&ts de l'Etat requ6rant, estiment que, vu les
circonstances de 'esp~ce, et notamment l'age, la sant6 et d'autres 616ments de la
situation personnelle de l'individu dont l'extradition est demand~e, l'extradition
serait injuste, oppressive, incompatible avec des considerations humanitaires ou
constituerait un chgtiment trop s6v~re.

3. Les dispositions du pr6sent article sont sans pr6judice des obligations que
les Parties ont contract6es ou contracteront dans l'avenir en vertu de conventions
multilatrales.

Article 4

EXAMEN DIFFR1E D'UNE DEMANDE D'EXTRADITION

1. L'Etat requis peut diff6rer l'examen d'une demande d'extradition d'un
individu pour qu'il puisse 6tre poursuivi ou pour qu'il puisse purger une peine
encourue A raison d'une infraction autre que celle r6sultant d'une action ou d'une
omission qui fait l'objet de la demande d'extradition. En pareil cas, l'Etat requis
informe l'Etat requ6rant en consequence.

Article 5

PROCtDURE D'EXTRADITION ET PIECES REQUISES

1. La demande d'extradition est 6tablie par 6crit et communiqu6e par la voie
diplomatique. Tous les documents pr6sentds At l'appui d'une demande d'extradition
doivent 8tre dfiment authentifi~s conformdment A l'article 6.

2. La demande d'extradition doit 8tre accompagn~e des pi~ces suivantes:
a) Si l'int~ress6 est accus6 d'une infraction - d'un mandat d'arr& ou d'une

copie d'un tel mandat, d'un expos6 relatif A chaque infraction pour laquelle 1'extra-
dition est demandde et d'un expos6 des actions ou omissions retenues contre l'int-
ress6 pour chaque infraction;

b) Si l'int~ress6 a dt6 reconnu coupable d'une infraction in absentia - d'un
document judiciaire ou autre, ou d'une copie dudit document, autorisant l'arresta-
tion de l'int~ress6; d'un expos6 concernant chaque infraction motivant la demande
d'extradition; d'un expos6 des actions ou omissions retenues contre l'intdress6 en
ce qui concerne chaque infraction;

c) Si l'intdress6 a 6t6 reconnu coupable autrement qu'in absentia - de docu-
ments 6tablissant la condamnation et la peine infligde, le caractre imm~iatement
exdcutoire de la sentence et la mesure clans laquelle la peine a td purgde;
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d) Si l'int6ress6 a W reconnu coupable d'une infraction autrement qu'in
absentia mais aucune peine n'a A-t6 prononcde - de documents dtablissant la con-
damnation et d'une d6claration prdcisant l'intention d'imposer une peine;

e) Dans tous les cas, d'une copie des dispositions 1dgislatives 6ventuelles d6fi-
nissant l'infraction ou d'un expos6 de la 16gislation pertinente en ce qui concerne
notamment, le cas 6chdant, la prescription et, de toute maniare, de l'indication de la
peine qui sanctionne l'infraction concern6e; et

f) Dans tous les cas, d'un signalement aussi pr6cis que possible de l'individu
accompagn6 de tous les renseignements susceptibles de faciliter 1'6tablissement de
son identit6 et de sa nationalit6.

3. Dans la mesure oa l'autorise la 16gislation de l'Etat requis, 1'extradition
d'un individu peut 8tre accord6e conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6,
m~me si les conditions dtablies aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas
remplies, pour autant que l'individu concern6 consente A son extradition.

4. Les documents communiqu6s A l'appui d'une demande d'extradition sont
accompagn6s d'une traduction dans la langue de I'Etat requis.

Article 6

AUTHENTIFICATION DES PIPCES PRODUITES

1. Toute piece produite conform6ment A l'article 5 A l'appui d'une demande
d'extradition est admise comme preuve dans toute proc6dure d'extradition dans
l'Etat requis, si elle est d(Iment authentifi6e.

2. Une pi&ce est dfiment authentifi6e aux fins du pr6sent Trait6, lorsque:

a) Elle se pr6sente comme ayant 6t6 sign6e ou attest6e par un juge, un magistrat
ou un fonctionnaire de l'Etat requ6rant; et

b) Elle se pr6sente comme ayant 6t6 authentifi6e au moyen d'une assermenta-
tion ou d'une affirmation d'un t6moin ou par l'apposition du sceau officiel ou public
de la Partie requ6rante ou d'un ministre d'Etat, ou d'un d6partement ou d'un fonc-
tionnaire du gouvernement de l'Etat requ6rant.

Article 7

COMPL9MENT D'INFORMATION

1. Si 'Etat requis consid~re que les informations communiqu6es a l'appui de
la demande d'extradition ne suffisent pas a rdpondre aux exigences de sa propre
l6gislation en mati~re d'extradition, il peut demander que des informations sup-
pl6mentaires lui soient fournies dans le d6lai qu'il fixera.

2. Si l'individu dont 1'extradition est demand6e se trouve en d6tention et que
les informations suppl6mentaires s'avirent insuffisantes ou ne sont pas reques dans
les dflais fix6s, il peut 8tre remis en libert6. Cette mise en libert6 ne s'oppose toute-
fois pas A ce que 'Etat requ6rant introduise une nouvelle demande d'extradition.

3. Si l'individu est remis en libert6 conform6ment au paragraphe 2, l'Etat
requis en informe l'Etat requ6rant des que possible.
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Article 8

ARRESTATION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, une Partie contractante peut demander, par l'interm6-
diaire de l'Organisation internationale de police criminelle (INTERPOL) ou par tout
autre moyen, l'arrestation provisoire d'un individu recherchd en attendant que soit
pr6sent6e la demande d'extradition.

2. La demande comporte un signalement de l'individu recherchd, une d6clara-
tion affirmant l'intention de demander l'extradition dudit individu par la voie diplo-
matique, une d6claration indiquant 1'existence et les termes d'un mandat d'arr6t ou
d'un jugement confirmant la culpabilit6 de l'individu, une d6claration indiquant la
peine maximale qui peut etre prononc6e ou la peine d6j impos6e pour l'infraction
et, si l'Etat requis le demande, un expos6 des actions ou des omissions dont il est
all6gu6 qu'ils constituent l'infraction.

3. A r6ception d'une telle demande, l'Etat requis prend les dispositions n6ces-
saires pour que soit arret6 l'individu concern6 et informe le plus rapidement possible
l'Etat requdrant de la suite donn6e A sa demande.

4. Un individu d6tenu sur la base d'une telle demande est remis en libert6 A
l'expiration d'un d6lai de quarante-cinq jours A compter de la date de son arrestation
si une demande d'extradition, accompagn6e des pi~ces vis6es A l'article 5, n'a pas t6
reque par l'Etat requis.

5. La mise en libert6 d'un individu en application du paragraphe 4 du pr6sent
article ne s'oppose pas b l'ouverture d'une procddure d'extradition de l'individu
recherch6 si la demande d'extradition est reque par la suite.

Article 9

CONCOURS DE DEMANDES

1. En cas de demandes 6manant de deux ou de plusieurs Etats en vue de
l'extradition du m~me individu, l'Etat requis d6cide auquel de ces Etats l'individu
doit &re livr6 et il notifie l'Etat requ6rant de sa d6cision.

2. Pour d6cider auquel des Etats l'extradition sera accord6e, l'Etat requis
tient compte de toutes les circonstances pertinentes et notamment :

a) Dans le cas de demandes portant sur diverses infractions, du degr6 de gravit6
relative desdites infractions;

b) De l'6poque et du lieu oa chacune des infractions a td commise;
c) Des dates respectives des diff6rentes demandes;
d) De la nationalit6 et
e) Du lieu de r6sidence habituelle de l'int6ress6.

Article 10

REMISE DE L'EXTRAD9

1. D~s qu'une d6cision a td prise sur la demande d'extradition, l'Etat requis
fait connaitre ladite d6cision l'Etat requ6rant par la voie diplomatique.
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2. Lorsque 'extradition pour une infraction est accordde, l'individu extrad6
est extrad6 par F'Etat requis A partir d'un lieu situ6 sur son territoire qui convient A
l'Etat requ6rant.

3. L'Etat requ6rant retire l'int6ress6 du territoire de l'Etat requis dans un
d6lai raisonnable fix6 par l'Etat requis et, si l'int6ress6 n'est pas reconduit dans ledit
d6lai, l'Etat requis peut alors refuser l'extradition au titre de la m~me infraction.

4. En cas de force majeure empAchant une Partie de respecter la date de
remise, ladite Partie en informe l'autre Partie. Les Parties contractantes conviennent
alors d'une nouvelle date de remise, et les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent
article s'appliquent.

Article 11

REMISE D'OBJETS

1. Dans la mesure admise par la 16gislation de l'Etat requis et sous r6serve des
droits de tiers qui seront dflment respect6s, tous objets trouv6s dans 1'Etat requis qui
auraient dt6 acquis du fait de l'infraction ou qui peuvent servir de pieces a conviction
seront remis A l'Etat requ6rant, sur sa demande, lorsque l'extradition a 6t6 accord6e.

2. Si l'Etat requ6rant en fait la demande, les objets susmentionn6s lui sont
remis m~me si l'extradition accordde ne peut 8tre mende a bonne fin du fait du ddc~s
ou de l'6vasion de l'individu recherch6.

3. Lorsque le droit de l'Etat requis ou les droits de tiers l'exigent, tous les
objets ainsi remis sont restitu6s sans frais A l'Etat requis qui en fait la demande.

Article 12

RtGLE DE LA SPtCIALITt

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, un indi-
vidu extrad6 en vertu du prdsent Trait6 ne peut

a) Etre d6tenu ni jugd, ni soumis a aucune autre restriction de sa libert6 indi-
viduelle sur le territoire de l'Etat requ6rant au titre d'une infraction commise avant
son extradition, sauf s'il s'agit :
i) D'une infraction pour laquelle l'extradition a 6t6 accordde ou d'une infraction

donnant lieu A extradition et du chef de laquelle il pourrait atre condanm6 sur
preuve des faits motivant la demande d'extradition pourvu que ladite infraction
n'entraine pas une peine plus s6v~re que celle qui pourrait 6tre prononcde en ce
qui concerne l'infraction pour laquelle l'extradition est rdclame; ou

ii) D'une infraction donnant lieu a extradition pour laquelle l'Etat requis consent a
ce que l'int6ress6 soit d6tenu, poursuivi ou soumis A une restriction de sa libert6
individuelle.

2. Toute demande adressde A l'Etat requis en vue d'obtenir son consentement
au titre du pr6sent article doit 8tre accompagnde de la documentation visde A l'ar-
ticle 5.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas si l'int6ress6, ayant eu
la possibilit6 de le faire, n'a pas quitt6 l'Etat requ6rant dans les 45 jours suivant son
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61argissement la suite de l'infraction pour laquelle il a 6t6 extrad6, ou lorsque
l'intdress6 est retourn6 sur le territoire de l'Etat requ6rant apr~s l'avoir quitt6.

Article 13

RI EXTRADITION VERS UN ETAT TIERS

1. Lorsqu'un individu a 6td remis a 'Etat requ6rant par l'Etat requis, le pre-
mier Etat ne peut extrader ledit individu a un Etat tiers pour une infraction commise
ant6rieurement A sa remise, sauf :

a) Lorsque l'Etat requis y consent; ou
b) Lorsque ledit individu, ayant eu la possibilit6 de le faire, n'a pas quitt6 l'Etat

requ6rant dans les quarante-cinq jours suivant son 61argissement A la suite de l'in-
fraction pour laquelle il a 6t6 extrad6 par l'Etat requis, ou lorsqu'il est retourn6 dans
l'Etat requ6rant apr~s l'avoir quitt6.

2. Avant de donner son consentement aux termes de l'alin6a a du paragra-
phe 1 du pr6sent article, l'Etat requis peut demander qu'on lui communique la docu-
mentation vis6e A l'article 5.

Article 14

TRANSIT

1. Lorsqu'un individu doit 8tre extrad6 vers une Partie contractante A partir
d'un Etat tiers ou d'une Partie contractante vers un Etat tiers en traversant le terri-
toire de l'autre Partie contractante, la Partie contractante vers laquelle ou de laquelle
l'int6ressd doit etre extrad6 pr6sente une demande A l'autre Partie contractante afin
d'obtenir l'autorisation de transit de l'int6ress6 A travers son territoire.

2. Sur r6ception d'une telle demande, la Partie contractante requise y accede
A moins d'avoir des motifs raisonnables de ne pas le faire.

3. Sous r6serve de la 16gislation de la Partie contractante requise, l'autorisa-
tion de transit d'un individu comprend la permission de placer celui-ci sous bonne
garde pendant le transit.

4. Lorsqu'un individu est maintenu sous garde en application du paragra-
phe 3, la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'int6ress6 est gard6 peut
ordonner sa mise en libert6 si son transport ne se poursuit pas dans des d6lais
raisonnables.

5. La Partie contractante A partir de laquelle ou vers laquelle l'extrad6 est livr6
rembourse l'autre Partie contractante de tous les frais encourus par celle-ci A l'occa-
sion du transit.

Article 15

REPRPSENTATION ET FRAIS

1. L'Etat requis prend toutes les dispositions n6cessaires et prend a sa charge
tous les frais relatifs a la repr6sentation de l'Etat requ6rant dans toute procddure
r6sultant d'une demande d'extradition et assure 6galement la repr6sentation des
int6r~ts de l'Etat requ6rant.
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2. L'Etat requis prend A sa charge toutes les d6penses occasionn6es sur son
territoire par l'arrestation et le maintien sous garde de l'individu dont 1'extradition
est demand6e, jusqu'A sa remise A une personne d6sign6e par l'Etat requ6rant.

3. L'Etat requ6rant assume les frais de transport de l'individu A partir du
territoire de 'Etat requis.

Article 16

ENTR9E EN VIGUEUR ET D9NONCIATION

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur trente jours suivant la date A laquelle
les Parties contractantes se seront notifi6 par 6crit l'accomplissement de leurs pro-
c6dures constitutionnelles respectives pour son entr6e en vigueur.

2. Le Trait6 d'extradition entre le Royaume-Uni et la Gr ce sign6 A Ath~nes le
24 septembre 19101 cessera d'avoir effet A 1'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6.

3. Les demandes d'extradition pr6sent6es apr~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent
Trait6 seront r6gies par ses dispositions, y compris celles de son article 2, quelle que
soit la date A laquelle l'infraction concern6e a 6t commise.

4. Chacune des Parties contractantes pourra a tout moment d6noncer le pr6-
sent Trait6 par notification 6crite et celui-ci prendra fin le cent quatre-vingtiime jour
suivant la date de cette notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait&

FAIT A Ath~nes, le 13 avril 1987, en deux originaux en langues anglaise et
grecque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Australie :
[LIONEL BOWEN]

Pour la R6publique hell6nique:
[ELEFTHERIOS VERYVAKIS]

I De Martens, Nouveau Recueil gfngral de Traitds, troisi6me s6rie, tome V, p. 690.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 8644. INTERNATIONAL AGREE-
MENT REGARDING THE MAINTE-
NANCE OF CERTAIN LIGHTS IN THE
RED SEA. DONE AT LONDON, ON
20 FEBRUARY 19621

ACCEPTANCES

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

5 July 1967

LIBERIA

(With effect from 5 July 1967.)

6 June 1979

CHINA

(With effect from 6 June 1979.)

17 December 1979

KUWAIT

(With effect from 17 December 1979.)

DENUNCIATIONS

Notifications effected with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

29 July 1988

LIBERIA

(With effect from 31 March 1990.)

3 February 1989

CHINA

(With effect from 31 March 1990.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 597, p. 159, and

annex A in volumes 1297, 1338, 1491 and 1652.
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No 8644. CONVENTION INTERNATIO-
NALE CONCERNANT L'ENTRETIEN
DE CERTAINS PHARES DE LA MER
ROUGE. FAITE A LONDRES, LE
20 FEVRIER 1962'

ACCEPTATIONS

Instruments ddposis auprbs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

5 juillet 1967

LIBtRIA

(Avec effet au 5 juillet 1967.)

6juin 1979

CHINE

(Avec effet au 6juin 1979.)

17 d6cembre 1979

KOWEIT

(Avec effet au 17 d6cembre 1979.)

DtNONCIATIONS

Notifications effectuees aupros du Gou-
vernement du Royaume- Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le:

29juillet 1988

LIBIRIA

(Avec effet au 31 mars 1990.)

3 f6vrier 1989

CHINE

(Avec effet au 31 mars 1990.)

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 597, p. 159, et
annexe A des volumes 1297, 1338, 1491 et 1652.
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14 June 1989

KUWAIT

(With effect from 31 March 1990.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 13 January 1992.

14juin 1989

KOWE'T

(Avec effet au 31 mars 1990.)

Les d~clarations certifiges ont it enregis-
tries par le Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le 13janvier 1992.

Vol 1660, A-8644
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No. 13303. COMMONWEALTH TELECOMMUNICATIONS ORGANISATION FI-
NANCIAL AGREEMENT, 1973. OPENED FOR SIGNATURE AT LONDON ON
30 MARCH 19731

AGREEMENT TERMINATING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CONCLUDED AT LON-
DON ON 30 MARCH 19832

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 13 January
1992.

The Governments signatories to this Agreement;

Being Partner Governments to the Commonwealth Telecommunications
Organisation Financial Agreement 1973; 3

Agree as follows:

ART1CLE 1

This Agreement. upon entry into force, shall terminate the Commonwealth
Telecommunications Organisation Financial Agreement 1973.

I United Nations, Treaty Series, vol. 936, p. 3, and annex A in volumes 972 and 1039.
2 Came into force on 1 April 1983, for the Governments of the following States on whose behalf it was signed on

30 March 1983, in accordance with article 4:
Participant Participant

Bangladesh Sierra Leone
Gambia Sri Lanka
Kenya Uganda
Malawi United Kingdom of Great Britain and Northern
Malaysia Ireland
Papua New Guinea

Subsequently, the Agreement came into force for the Governments of the following States on the respective dates
of signature, as indicated below, with retroactive effect from I April 1983:

Participant Date of signature

A ustralia .............................................................. 1 Septem ber 1983
Barbados .............................................................. 10 N ovem ber 1983
Botswana .................................................... ........ 20 August 1985
C anada ............................................................... 2 June 1983
Cyprus ................................................................ 29 M arch 1984
Fiji .......................................................... ........ 27 February 1984
G hana ................................................................ 28 July 1983
G uyana ............................................................... 8 A pril 1983
India .................................................................. 26 M arch 1985
Jam aica ............................................................... 30 M arch 1984
New Zealand .......................................................... 26 M arch 1984
N igeria ................................................................ 19 D ecem ber 1983
Singapore ............................................................. 9 M ay 1983
Trinidad and Tobago .................................................... 22 M ay 1985
United Republic of Tanzania ............................................. 30 August 1984
Zam bia ............................................................... 9 M ay 1983

3 United Nations, Treaty Series, vol. 936, p. 3.
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ARTCLE 2

Where settlements in respect of the period from 1 April 1973 until the
entry into force of this Agreement have not been made under the
Commonwealth Telecommunications Organisation Financial Agreement 1973,
data shall, if not already prepared, be prepared by the National Bodies of
the Governments signatories to this Agreement as soon as possible and the
ensuing settlements be made between them, both actions as nearly as possible
in accordance with the Commonwealth Telecommunications Organisation
Financial Agreement 1973.

ARTnCLE 3

By their signature of this Agreement the Governments signatories hereto
accept it on their own behalf and on behalf of their National Bodies and in
respect of the territories for the international relations of which any such
Government is responsible.

ARTIcLE 4

This Agreement shall enter into force on 1 April 1983.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement on the dates
appearing opposite their signatures.

Done at London in a single original which shall be depositcd in the
archives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, which shall transmit certified copies thereof to all signatory
Governments and to the Commonwealth Secretary-General.

Signatures

State
Australia:

[R. V. GARLAND]'

Bangladesh:
[M. AHMED]

Barbados:
[H. G. BREWSTER]

'The names of signatories have been supplied by the Government of the United Kingdom.
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Canada:

Cyprus:

Fiji:

Gambia:

Ghana:

Guyana:

Jamaica:

Kenya:

Malawi:

Malaysia:

New Zealand:

Nigeria:

Papua New Guinea:

Sierra Leone:

Singapore:

Sri Lanka:

Uganda:

United Kingdom:

Zambia:

lations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[PAUL A. LAPOINTE]

[T. PANAYIDES]

[J. B. TOGANIVALU]

[A. M. K. BOJANG]

[K. K. S. DADZIE]

[C. L. JOSEPH]

[H. S. WALKER]

[B. A. KIPLAGAT]

[JASPER A. MDEKEANI]

[KASSIM HUSSEIN]

[L. W. YOUNG]

[SHEHU AWAK]

[A. R. EVARA]

[V. E. SUMNE]

[JEK YEUN THONG]

[A. T. MOORTHY]

[N. ODO1]

[MALCOLM RIFKIND]

[P. D. ZUZE]

Vol. 1660, A-13303
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No 13303. ACCORD FINANCIER DE 1973 DE L'ORGANISATION DES TIfL- COM-
MUNICATIONS DU COMMONWEALTH. OUVERT A LA SIGNATURE A LON-
DRES LE 30 MARS 1973'

ACCORD ABROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNI. CONCLU A LONDRES LE 30 MARS 19832

Texte authentique: anglais.

Enregistripar le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 13janvier 1992.

Les Gouvemements signataires du pr6sent Accord,
Etant Gouvernements associ6s Parties A 'Accord financier de 1973 de l'Organisation

des t616communications du Commonwealth3,

Conviennent de ce qui suit :

Article premier

Le pr6sent Accord mettra fin, A la date de son entr6e en vigueur, A l'Accord financier
de 1973 de l'Organisation des t6l6communications du Commonwealth.

Article 2

Dans le cas oia des r~glements affrents A la p6riode comprise entre le ler avril 1973 et
la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, n'auraient pas 6t6 effectuds conform6ment
aux dispositions de l'Accord financier de 1973 de l'Organisation des t616communications du
Commonwealth, les donn6es qui n'auraient pas d6jt 6t6 pr6par6es le seront aussit6t que pos-
sible par les organismes nationaux des Gouvernements parties au pr6sent Accord et les paie-
ments en d6coulant seront effectuds entre eux, ces deux op6rations devant 8tre exdcut(es

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 936, p. 3, et annexe A des volumes 972 et 1039.
2 Entrd en vigueur le I- avril 1983 A l'6gard des Gouvernements des Etats suivants, au nom desquels il avait 6t6

signd le 30 mars 1983, conformiment A I'article 4:
Partcipant Participant
Bangladesh Papouasie-Nouvelle-Guin~e
Gambie Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Kenya Nord
Malaisie Sierra Leone
Malawi Sri Lanka
Ouganda

Par la suite, 'Accord est entrd en vigueur A l'dgard des Gouvernements des Etats suivants aux dates respectives
de signature, comme indiqu6 ci-apr~s, avec effet rdtroactif au I- avril 1983:

Participant Date de la signature
A ustralie ..............................................................
B arbade ...............................................................
B otsw ana .............................................................
C anada ...............................................................
C hypre ................................................................
F idji ..................................................................
G han a ................................................................
G uyan a ...............................................................
Inde ..................................................................
Jam aique ..............................................................
N igdria ................................................................
Nouvelle-Z61ande ............................ .............
Rdpublique-Unie de Tanzanie ............................................
Singapour .............................................................
Trinit6-et-Tobago .......................................................
Z am bie ...............................................................

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 936, p. 3.

1- septembre 1983
10 novembre 1983
20 aoft 1985

2 juin 1983
29 mars 1984
27 fWvrier 1984
28 juillet 1983

8 avril 1983
26 mars 1985
30 mars 1984
19 d6cembre 1983
26 mars 1984
30 aot 1984
9 mai 1983

22 mai 1985
9 mai 1983
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dans toute la mesure du possible conform6ment aux dispositions de l'Accord financier de
1973 de I'Organisation des t6l6communications du Commonwealth.

Article 3

En signant le pr6sent Accord, les Gouvernements signataires agissent en leur propre
nom, au nom de leur organisme national et vis-h-vis des territoires dont ils sont charg6s
d'assurer les relations internationales.

Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le lr avril 1983.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements respec-

tifs, ont sign6 le pr6sent Accord h la date indiqu6e en regard de leur signature.

FAIT bi Londres en un seul exemplaire, qui sera dApos6 aux archives du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, lequel en transmettra les copies
certifi6es conformes A tous les Gouvernements signataires ainsi qu'au Secr6taire g6n6ral du
Commonwealth.

Signatures

Etat

Australie:

Bangladesh:

Barbade:

Canada:

Chypre:

Fidji:

Gambie:

Ghana:

Guyane:

Jamaifque:

Kenya:

[R. V. GARLAND]'

[M. AHMED]

[H. G. BREWSTER]

[PAUL A. LAPOINTE]

[T. PANAYIDES]

[J. B. TOGANIVALU]

[A. M. K. BOJANG]

[K. K. S. DADZIE]

[C. L. JOSEPH]

[H. S. WALKER]

[B. A. KIPLAGAT]

I Les noms des signataires donn6s entre crochets 6taient illisibles et ont 6 fournis par le Gouvernement du

Royaume-Uni.
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Malawi:

Malaisie:

Nouvelle-ZW1ande:

Nig6ria:

Papouasie-Nouvefle-Guin6e

Sierra Leone:

Singapour:

Sri Lanka:

Ouganda :

Royaume-Uni:

Zambie:

[JASPER A. MDEKEANI]

[KASSIM HUSSEIN]

[L. W. YOUNG]

[SHEHU AWAK]

[A. R. EVARA]

[V. E. SUMNE]

[JEK YEUN THONG]

[A. T. MOORTHY]

[N. ODOI]

[MALCOLM RIFKIND]

[P. D. ZUZE]
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19662

OPTIONAL PROTOCOL OF 16 DECEMBER 1966
TO THE INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS

3

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index
No. 16, as well as annex A in volumes 1007, 1008, 1026,
1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098,
1103, 1106,1120,1132,1136, 1138, 1144,1151,1161,1181,
1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225,
1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333,
1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434,
1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578,
1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653 and 1654.

2 Ibid, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of
authentic Spanish text); vol. 1059, p. 451 (corrigendum to
vol. 999), and annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026,
1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092,
1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,1144,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203,
1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249,
1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291,
1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328,
1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351,
1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389,
1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413,
1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436,
1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485,
1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502,
1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525,
1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551,
1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578,
1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643,
1647, 1649, 1650, 1651, 1653 and 1654.

3 Ibid, vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1106,1120,
1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349,
1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499,
1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578,
1598, 1607, 1650, 1651, 1653 and 1654.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTI PAR L'ASSEMBLE GtN-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 D-
CEMBRE 19661

No. 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19662

PROTOCOL FACULTATIF DU 16 DICEMBRE
1966 SE RAPPORTANT AU PACTE INTERNA-
TIONAL RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES

3

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 993, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn(es dans I'In-
dex cumulatif no 16, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1007, 1008, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1065,
1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106,1120, 1132, 1136, 1138,
1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202,1203, 1207, 1211,1213,
1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289,
1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397,
1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551,
1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653
et 1654.

2 Ibid., vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification
du texte authentique espagnol); vol. 1059, p. 451 (rectifi-
catif au vol. 999), et annexe A des volumes 1007, 1008,
1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075,
1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199,
1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286,
1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348,
1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379,
1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409,
1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,1424, 1427, 1429, 1434,
1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441,1443, 1444,1455, 1457,
1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482,
1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499,
1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520,
1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545,
1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570,
1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639,
1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653 et 1654.

3 Ibid., vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour
les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286,
1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434,
1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545,
1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1607, 1650, 1651, 1653 et
1654.
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ACCESSIONS

Instruments deposited on:

10 January 1992

ANGOLA

(With effect from 10 April 1992.)

Registered ex officio on 10 January 1992.

ADHtSIONS

Instruments diposds le:

10janvier 1992

ANGOLA

(Avec effet au 10 avril 1992.)

Enregistrd d'office le JOjanvier 1992.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 January 1992

BURUNDI

(With effect from 7 February 1992.)

Registered ex officio on 8 January 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1326, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651 and 1653.

Vol. 1660, A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'ItGARD
DES FEMMES. ADOPTIVE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

8 janvier 1992

BURUNDI

(Avec effet au 7 f6vrier 1992.)

Enregistr, d'office le 8janvier 1992.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1326, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651 et 1653.
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL
19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 January 1992

AUSTRALIA

(With effect from 1 January 1992.)
Registered ex officio on 1 January 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3, and
annex A in volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410,1411, 1412,1413,1417,1419, 1421, 1423, 1425, 1426,
1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441, 1458, 1478, 1484,
1488, 1491, 1501, 1504, 1563, 1564, 1647 and 1653.

No 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DIVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 19791

ADHtSION

Instrument diposi le:
lerjanvier 1992

AUSTRALIE

(Avec effet au lerjanvier 1992.)

Enregistrd d'office le ler janvier 1992.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1401, p. 3, et
annexe A des volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1423, 1425, 1426,
1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441, 1458, 1478, 1484,
1488, 1491, 1501, 1504, 1563, 1564, 1647 et 1653.

Vol. 1660, A-23432
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No. 25910. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE HARMONIZED COMMOD-
ITY DESCRIPTION AND CODING SYSTEM. CONCLUDED AT BRUSSELS ON
14 JUNE 19831

AMENDMENTS of the annex to the above-mentioned Convention

On 5 July 1989, at its 73rd and 74th sessions, the Customs Co-operation Council recom-
mended amendments to the nomenclature annexed to the above-mentioned Convention. The
recommended amendments were notified by the Secretary-General of the Council in July
1989. In the absence of objection within a period of six months from the notification, the
amendments were deemed adopted, in accordance with article 16 (3), and entered into force
on 1 January 1992, in accordance with article 16 (4) (b) of the Convention.

The text of the amendments reads as follows:

I. AMENDMENTS TO THE GENERAL RULES FOR

THE INTERPRETATION OF TIlE HARMONIZED SYSTEM

Rule 5.

Paragraph (a). Fourth line.

Delete "The Rule" and substitute "This Rule".

Paragraph (b). Third line.

Delete "does not apply" and substitute "is not binding".

Rule 6.

(a) Fourth line.

Delete "the Rule" and substitute "this Rule".

(b) French text only.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1503, p. 3, and annex A in volumes 1510, 1520, 1523, 1539, 1542, 1558, 1563,

1590 and 1653.
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II. AMENDMENTS TO TIIE NOMENCLATURE

SECTION I.

CHAPTER 3.

Note 1 (b).

French text only.

New Note 2.

Insert the following new Note 2

"2.- In this Chapter the term "pellets" means products which have
been agglomerated either directly by compression or by the
addition of a small quantity of binder."

Heading 03.05. Second line.

Delete "fish meal" and substitute "flours, meals and pellets of

fish,".

Subheading 0305.10.

Delete "Fish meal" and substitute "Flours, meals and pellets of

fish,".

Heading 03.06. Last line.

After "brine" insert "; flours, meals and pellets of crustaceans,
fit for human consumption".

Subheading 0306.19.

Delete and substitute

"0306.19 -- Other, including flours, meals and pellets of

crustaceans, fit for humami consumption".

Subheading 0306.29.

Delete and substitute

"0306.29 -- Other, including flours, meals and pellets of

crustaceans, fit for human consumption".

Vol 1660, A-25910
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Heading 03.07. Last line.

After "brine" insert "; flours, meals and pellets of aquatic
invertebrates other than crustaceans, fit for human consumption".

----------------------------------------------------------------.

Subheading 0307.9.

Delete and substitute

Other, including flours, meals and pellets of aquatic
invertebrates other than crustaceans, fit for human consump-
tion

CHAPTER 4.

New Note 3.

Insert the following new Note 3

"3.- This Chapter does not cover

(a) Products obtained from whey, containing by weight more
than 95 % lactose, expressed as anhydrous lactose
calculated on the dry matter (heading No. 17.02); or

(b) Albumins (including concentrates of two or more whey
proteins, containing by weight more than 80 % whey
proteins, calculated on the dry matter)
(heading No. 35.02) or globulins (heading No. 35.04)."

New Subheading Note.

Insert the following new Subheading Note

"Subheading Note.

I.- For the purpose of subheading No. 0404.10, the expression
"modified whey" means products consisting of whey
constituents, i.e., whey from which all or part of the
lactose, proteins or minerals have been removed, whey to
which natural whey constituents have been added, and products
obtained by mixing natural whey constituents."

Heading 04.03. Last line.

After "fruit" insert ", nuts".
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Subheading 0404.10.

Delete and substitute

"0404.10 - Whey and modified whey, whether or not concentrated
or containing added sugar or other sweetening matter".

Subheading 0406.10.

Delete and substitute

"0406.10 - Fresh (unripened or uncured) cheese, including whey
cheese, and curd".

Heading 04.08. First line.

Insert a comma after "shell".

CHAPTER 5.

Note I (b).

French text only.

SECTION II.

CHAPTER 6.

Subheading 0602.20.

French text only.

Subheading 0602.20.

Delete and substitute

"0602.20 - Trees, shrubs and bushes, grafted or not, of kinds
which bear edible fruit or nuts".

CHAPTER 7.

Note 3 (c).

Delete and substitute

"(c) flour, meal, flakes, granules and pellets of potatoes
(heading No. 11.05);".

Vol. 1660. A-25910
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CHAPTER 8.

New Note 3.

Insert the following new Note 3

"3.- Dried fruit or dried nuts of this Chapter may be partially
rehydrated, or treated for the following purposes :

(a) For additional preservation or stabilisation (e.g., by
moderate heat treatment, sulphuring, the addition of
sorbic acid or potassium sorbate),

(b) To improve or maintain their appearance (e.g., by the
addition of vegetable oil or small quantities of glucose
syrup),

provided that they retain the character of dried fruit or
dried nuts."

Heading 08.12. First line.

Insert a comma after "nuts".

CHAPTER 9.

Heading 09.02.
Delete and substitute

"09.02 Tea, whether or not flavoured."

Heading 09.09.

Delete and substitute

"09.09 Seeds of anise, badian, fennel, coriander, cumin or
caraway; juniper berries."

Subheading 0909.50.

Delete and substitute

"0909.50 - Seeds of fennel; juniper berries".

CHAPTER 10.

Note 1 (b). Second line.

Delete ", converted".
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CHAPTER 11.

Heading 11.05.

Delete and substitute

"11.05 Flour, meal, flakes, granules and pellets of potatoes."

Subheading 1105.20.

Delete and substitute

"1105.20 - Flakes, granules and pellets".

SECTION Ill.

CHAPTER 15.

Note 3. First line.

Insert a comma after "fractions".

Heading 15.12. First line.

Delete "their fractions" and substitute "fractions thereof".

Subheading 1512.1.

Delete "their fractions" and substitute "fractions thereof".

Heading 15.13. First line.

Delete "their fractions" and substitute "fractions thereof".

Subheading 1513.2.

Delete "their fractions" and substitute "fractions thereof".

Heading 15.14. First line.

Delete "their fractions" and substitute "fractions thereof".
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Subheading 1519.1.

Delete and substitute

"- Industrial inonocarboxylic fatty acids; acid oils from
refining :"

Subheading 1519.20.

Delete this subheading.

Subheading 1519.30.

Renumber this subheading as 1519.20.

SECTION IV.

CHAPTER 16.

Subheading 1604.14.

Delete and substitute

"1604.14 -- Tunas, skipjack and bonito (Sarda_s3.)".

CHAPTER 17.

Subheading Note 1. Second line.

Delete "polarimetric" and substitute "polarimeter".

CHAPTER 18.

Subheading 1806.20. First line.

Delete "blocks or slabs" and substitute "blocks, slabs or bars".
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CHAPTER 19.

Note 2.

Delete and substitute

"2.- For the purposes of heading No. 19.01, the terms "flour" and
"meal" mean :

(a) Cereal flour and meal of Chapter 11, and

(b) Flour, meal and powder of vegetable origin of any
Chapter, other than flour, meal or powder of dried
vegetables (heading No. 07.12), of potatoes (heading
No. 11.05) or of dried leguminous vegetables (heading
No. 11.06)."

CHAPTER 21.

New Note I (c).

Insert the following new Note 1 (c)

"(c) Flavoured tea (heading No. 09.02);".

Reletter present Notes 1 (c) to (g) as 1 (d) to (h) respectively.

CHAPTER 22.

New Note I (a).

Insert the following new Note 1 (a)

"(a) Products of this Chapter (other than those of heading
No. 22.09) prepared for culinary purposes and thereby
rendered unsuitable for consumption as beverages (generally
heading No. 21.03);".

Reletter present Notes I (a) to (e) as (b) to (f) respectively.

Heading 22.06.

Delete and substitute

"22.06 Other fermented beverages (for example, cider, perry,
mead); mixtures of fermented beverages and mixtures of
fermented beverages and non-alcoholic beverages not
elsewhere specified or included."
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SECTION V.

CHAPTER 25.

Note 1.

French text only.

Heading 25.01. Second line.

Delete "whether or not in aqueous solution" and substitute
"whether or not in aqueous solution or containing added anti-
caking or tree-flowing agents".

Subheading 2505.10.

French text only.

Heading 25.23. First line.

Delete "("ciment fondu")".

Subheading 2523.30.

Delete "("ciment fondu")".

Subheading 2528.10.

Delete and substitute

"2528.10 - Natural sodium borates and concentrates thereof
(whether or not calcined)".

CHAPTER 26.

Heading 26.20. Second line.

Delete "metallic compounds" and substitute "metal compounds".

SECTION VI.

CHAPTER 28.

Note 2 (e). Second line.

Delete "metallic derivatives" and substitute "metal derivatives".
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Note 4. First line.

Delete "a metallic acid" and substitute "a metal acid".

.................................................................

Note 5. First line.

Delete "metallic" and substitute "metal".

Note 6 (d).

Delete the expression "0.002 microcurie per gram;" and substitute
"74 Bq/g (0,002__Ci/g);".

Note 6. Second paragraph. First line.

Delete "isotope" and substitute "isotopes".

Sub-Chapter IV. Title.

French text only.

Heading 28.18.

Delete and substitute

"28.18 Artificial corundum, whether or not chemically defined;
aluminium oxide; aluminium hydroxide."

Subheading 2818.10.

Delete and substitute

"2018.10 - Artificial corundum, whether or not chemically
defined".

Subheading 2818.20.

Delete and substitute

"2818.20 - Aluminium oxide, other than artificial corundum".
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Heading 28.25.

French text only.

-----------------------------------------------------------------

Heading 28.50.

Delete and substitute

"28.50 Hydrides, nitrides, azides, silicides and borides,

whether or not chemically defined, other than compounds
which are also carbides of heading No. 28.49."

C)IAPTER 29.

Note 7. Third line.

Delete "and" and substitute ", or".

---------------------------------------------

Subheading 2933.40.

French text only.

---------------------------------------------

Subheading 2937.2.

French text only.

CHAPTIR 30.

Subheading 3004.32.

Delete "cortex" and substitute "cortical".

CHAPTER 32.

Note 3. First line.

Delete "matters" and substitute "matter".

Heading 32.03. Second part of the heading text.

Delete and substitute :

"preparations as specified in Note 3 to this Chapter based on
colouring matter of vegetable or animal origin."
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Heading 32.04. Second part of the heading text.

Delete and substitute :

"preparations as specified in Note 3 to this Chapter based on
synthetic organic colourinq matter;".

Heading 32.05. Second part of the heading text.

Delete and substitute :

.preparations as specified in Note 3 to this Chapter based on
colour lakes."

CHAPTER 34.

Note 5 (b).

Before "coloured" insert "refined or".

Note 5 (d).

After "dispersed" insert "in".

CHAPTER 35.

Heading 35.02.

Delete and substitute

"35.02 Albumins (including concentrates of two or more whey
proteins, containing by weight more than BO % whey
proteins, calculated on the dry matter), albuminates
and other albumin derivatives."

CHAPTER 36.

Note 1.

French text only.

CHAPTER 37.

Heading 37.05. Second line.

Delete "cinematograph" and substitute "cinematographic".

V------------------------------------------------------------
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Heading 37.06. First line.

Delete "Cinematograph" and substitute "Cinematographic".

----------------------------------------------------------------.

Subheading 3707.10.

Delete and substitute

"3707.10 - Sensitising emulsions".

CHAPTER 38.

Subheading 3806.10.

Delete and substitute

"3806.10 - Rosin and resin acids".

Subheadings 3809.91, 3809.92 and 3809.99.

Delete and substitute :

"3809.91 -- Of a kind used in the textile or like industries

3809.92 -- Of a kind used in the paper or like industries

3809.93 -- Of a kind used in the leather or like industries".

SECTION VII.

Note 1 (a). First line.

Delete "indentifiable" and substitute "identifiable".

CHAPTER 39.

Note 7.

French text only.

Note 9. Third line.

Delete "plastic layer" and substitute "layer of plastics".
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Note 10. Last line.

Delete the comma.

Heading 39.04.

French text only.

SECTION VIII.

CHAPTER 41.

Note I (a).

French text only.

Heading 41.07.

French text only.

C11APTER 42.

Note 2 (a). First line.

Delete "plastic sheeting" and substitute "sheeting of plastics".

Heading 42.02. Seventh line.

Delete "plastic sheeting" and substitute "sheeting of plastics".

Heading 42.02. Last two lines.

Delete "with such materials" and substitute "with such materials
or with paper"

SECTION IX.

CHAPTER 44.

Subheading 4403.91.

After "oak" insert "(Quercuss 2.)".
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Subheading 4403.92.

After "beech" insert "(Fa9_22.)".

Subheading 4407.91.

After "oak" insert "(Quercus -222"

Subheading 4407.92.
After "beech" insert "(Fa2_R2)"

Heading 44.15.

French text only.

SECTION X.

CHAPTER 48.

Note 1 (f). First line.

Delete "plastic sheeting" and substitute "sheeting of plastics".

Note 8 (a) (iii). First line.

Delete "plastic layer" and substitute "layer of plastics".

Subheading 4816.20.

French text only.

Subheading 4820.30.

Delete and substitute

"4820.30 - Binders (other than book covers), folders and file
covers".
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CHAPTER 49.

Heading 49.05. First line.

Insert a comma before "including".

Subheading 4905.91.

Delete "book-form" and substitute "book form".

Heading 49.07. Second and third lines.

Delete "cheque forms: banknotes," and substitute "banknotes;
cheque forms;".

SECTION XI.

Note I (d).

French text only.

Note 2 (A). New second paragraph.

Insert the following new second paragraph

"When no one textile material predominates by weight, the
goods are to be classified as if consisting wholly of that one
textile material which is covered by the heading which occurs last
in numerical order among those which equally merit consideration."

Note 7 (c). First line.

Delete the comma after "fabrics".

CHAPTER 50.

Heading 50.05.

Delete "sail" and substitute "sale".

CHAPTER 51.

Subheading 5111.1.

After the second "or" insert "of".

Vol. 1660, A-25910
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Subheading 5112.1.

After the second "or" insert "of".

CHAPTER 54.

Subheading 5407.10. Second line.

Delete the comma.

CHAPTER 55.

Subheading 5504.10.

Delete "Of viscose" and substitute "Of viscose rayon".

Subheading 5515.11.

French text only.

CHAPTER 56.

Note 3 (c).

1. First line.

Delete "strips" and substitute "strip".

2. Second line.

After "textile" insert "material".

.................................................................

Heading 56.07. First line.

Delete "rope" and substitute "ropes".

CHAPTER 50.

Note 3. First line.

Delete "purpose" and substitute "purposes".
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CHAPTER 59.

Note 6 (a).

Delete and substitute

"(a) Transmission or conveyor belting, of textile material, of
a thickness of less than 3 mm: or".

Note 7 (a). Item (iv). First line.

Delete "fabric" and substitute "fabrics".

Subheading 5911.10. Subheading text.

Delete and substitute :

"Textile fabrics, felt and felt-lined woven fabrics, coated,
covered or laminated with rubber, leather or other material, of
a kind used for card clothing, and similar fabrics of a kind
used for other technical purposes"

CHAPTER 61.

Note 8.

Delete and substitute

"8.- Garments of this Chapter designed for left over right closure
at the front shall be regarded as men's or boys' garments,
and those designed for r-ight over left closure at the front
as women's or girls' garments. These provisions do not apply
where the cut of the garment clearly indicates that it is
designed fo: one or oLher of the sexes.

Garments which cannot be identified as either men's or
boys' garments or as women's or girls' garments are to be
classified in the headings covering women's or girls'
garments."

Heading 61.04. First line.

After "jackets," insert "blazers,".

Subheading 6104.3.

After "Jackets" insert "and blazers".
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CHAPTER 62.

Note 4 (a). First line.

Delete "babies"" and substitute "babies'".

Note 8.

Delete and substitute

"8.- Garments of this Chapter designed for left over right closure
at the front shall be regarded as men's or boys' garments,
and those designed for right over left closure at the front
as women's or girls' gav'ments. These provisions do not apply
where the cut of the garment clearly indicates that it is
designed for one or other of the sexes.

Garments which cannot be identified as either men's or
boys' garments or as women's or girls' garments are to be
classified in the headings covering women's or girls'
garments. "

Heading 62.04. First line.

After "jackets," insert "blazers,".

Subheading 6204.3.

After "Jackets" insert "and blazers".

CHAPTER 63.

Heading 63.06.

Delete and substitute

"63.06 Tarpaulins, awnings and sunblinds; tents; sails for boats,
3ailboards or landcraft; camping goods."

SECTION XII.

CHAPTER 64.

Note I (c).

French text only.
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Heading 64.06.

Delete and substitute

"64.06 Parts of footwear (including uppers whether or not
aLtached to soles other than outer soles); removable
iii-soles, heel cushions and similar articles; gaiters,
1±e1jgincis and similar articles, and parts thereof."

CIIAPTER 65.

Note I (b).

French text only.

SECTION XIII.

CHAPTER 68.

Heading 68.12.

French text only.

Heading 68.13.

French text only.

CHAPTER 70.

Note 1 (c). Second line.

Delete "(heading No. 05.47)" and substitute "of heading
No. 85.47".

Subheading 7007.11.

French text only.

Subheading 7007.21.

French text only.

-- -------------------------------------------------------------

Subheading 7013.2.

French text only.

V-------------------------------------------------------------
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Subheading 7013.3.

French text only.

SECTION XIV.

CHAPTER 71.

Note 1.

French text only.

Note 3 (c).

Delete and substitute

"(c) Goods of Chapter 32 (for example, lustres);".

Note 3 (n).

Delete and substitute

"(n) Articles classified in Chapter 96 by virtue of Note 4 to
that Chapter;".

Note 5. Subparagraph (c).

French text only.

Note 10. Third line.

Delete "and" and substitute "or".

SECTION XV.

Note 4.

French text only.

CHAPTER 72.

Note 1 (k). Last paragraph. First line.

Insert a comma after "size".
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Subheading Note 1 (a).

1. Introduction.

Delete and substitute

"Pig iron containing, by weight, one or more of the following
elements in the specified proportions :.

2. Fourth indent.

French text only.

Subheading 7210.70.

Delete "plastic coated" and substitute "coated with plastics".

Subheading 7212.40.

Delete "plastic coated" and substitute "coated with plastics".

Subheading 7214.30.

French text only.

Subheading 7215.10.

French text only.

CHAPTER 73.

Subheading 7304.20.

Delete "the".

Subheading 7305.20.

Delete "the".

Subheading 7306.20.

Delete "the".
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subheading 7306.30.

French text only.

----------------------------------------------------------------

Subheading 7308.40.

Delete and substitute

"7308.40 - Equipment for scaffolding, shuttering, propping or pit-
propping".

----------------------------------------------------------------

Subheading 7314.11.

French text only.

Subheading 7314.30.

Delete "inter-section" and substitute "intersection".

Subheading 7314.42.

Delete and substitute

"7314.42 -- Coated with plastics".

----------------------------------------------------------------

Heading 73.18. First line.

Delete "coach-screws" and substitute "coach screws".

Subheading 7321.81.

After "or" insert "for".

Subheading 7323.93.

French text only.

----------------------------------------------------------------

Subheading 7324.10.

French text only.
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CHAPTER 74.

Note 1 (b) (i). First line.

Delete "shall be" and substitute "is".

Note I (g). Second indent. First line.

Insert a comma after "size".

CHAPTER 75.

Note I (d). Second indent. First line.

Insert a comma after "size".

Subheading Note I (b) (ii). First line.

Delete "shall be" and substitute "is".

CHAPTER 76.

Note 1 (d). Second indent. First line.

Insert a comma after "size".

Subheading Note 1 (b) (i). First and second lines.

Delete "shall be" and substitute "is'.

CHAPTER 78.

Note 1 (d). Second indent. First line.

Insert a comma after "size".

CHAPTER 79.

Note 1 (d). Second indent. First line.

Insert a comma after "size".
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CHAPTER 80.

Note 1 (d). Second indent. First line.

Insert a comma after "size".

Subheading Note 1 (b) (ii). First line.

Delete "shall be" and substitute "is".

CHAPTER 81.

Subheading Note 1. First and second lines.

Delete "shall apply" and substitute "applies".

Subheading 8108.10.

Delete the full stop after "scrap" and substitute "; powders".

CHAPTER 82.

Heading 82.01. Second line.

After "secateurs" add "and pruners".

Subheading 8201.50.

Delete and substitute

"8201.50 - Secateurs and similar one-handed pruners and shears
(including poultry shears)".

Heading 82.03.

French text only.

Subheading 8203.40.

French text only.
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Subheading 8211.91.

Delete "Tables" and substitute *Table".

CHAPTER 83.

Subheading 8302.10.

French text only.

SECTION XVI.

Note 1 (a). Third line.

Delete "unhardened vulcanised rubber" and substitute "vulcanised
rubber other than hard rubber".

CHAPTER 84.

Heading 84.16.

Delete and substitute

"84.16 Furnace burners for liquid fuel, for pulverised solid
-ue] o- for gas; mechanical stokers, including their
lnechonical grater, mechanical ash discharqers and similar
appliances."

Subheading 8416.30.

Delete and substitute

"8416.30 - Mechanical stokers, including their mechanical grates,
mechanical ash dischargers and similar appliances"

Subheading 8418.50.

Delete and substitute

"8418.50 - Other refrigerating or freezing chests, cabinets,
display counters, show-cases and similar refrigerating
or freezing furniture".

Subheading 8419.60.

Delete "gas" and substitute "other gases".
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Heading 84.26. First line.

Delete "Derricks" and substitute "Ships' derricks".

-----------------------------------------------------------------

Hleading 84.62.

French text only.

---------------------------------------------

Subheading 8462.2.

French text only.

---------------------------------------------

Heading 84.70.

Delete and substitute

"84.70 Calculating machines; accounting machines, postage-

franking machines, ticket-issuing machines and similar

machines, incorporating a calculating device; cash

registers."

Subheading 8485.10.

After "Ships'" insert "or boats'".

CHAPTER 85.

Note 5 (B) (c). Second line.

Insert a comma after "passive".

Subheading 8512.10.

French text only.

Heading 85.18.

French text only.
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Heading 85.21.

Delete and substitute

"85.21 Video recording or reproducing apparatus, whether or not
incorporating a video tuner."

Heading 85.28.

Delete and substitute

"85.28 Television receivers (including video monitors and video
projectors), whether or not incorporating radio-broadcast
receivers or sound or video recording or reproducing
apparatus."

Subheading 8532.10. Second line.

Delete "kVar" and substitute "kvar'.

SECTION XVII.

CHAPTER 86.

Note 3 (a).

French text only.

CHAPTER 87.

Note 3.

Delete the Note. Renumber present Notes 4 and 5 as 3 and 4
respectively.

Heading 87.02.

Delete and substitute

"87.02 Motor vehicles for the transport of ten or more persons,
including the driver."

Heading 87.05. Fourth line.

Delete "work-shops" and substitute "workshops".
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Subheading 8705.30.

French text only.

CHAPTER 89.

Heading 89.07. First and second lines.

Delete "landing stages" and substitute "landing-stages".

SECTION XVIII.

CHAPTER 90.

New Note I (b).

Insert the following new Note 1 (b)

"(b) Supporting belts or other support articles of textile
material, whose intended effect on the organ to be supported
or held derives solely from their elasticity (for example,
maternity belts, thoracic support bandages, abdominal support
bandages, supports for joints or muscles) (Section XI);".

Renumber present Notes 1 (b) to 1 (1) as I (c) to 1 (m) respec-
tively.

Heading 90.11. First and second lines.

Delete "microphotography, microcinematography" and substitute
"photomicrography, cinephotomicrography".

Subheading 9011.20. First line.

Delete "microphotography, microcinematography" and substitute
"phoLomicrography, cinephotomicrography".

Subheading 9013.10. Last line.

Delete "section" and substitute "Section".

Subheading 9025.1.

After "Thermometers" insert "and pyrometers".
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Heading 90.29. Third line.

Delete "90.15" and substitute "90.14 or 90.15".

CHAPTER 91.

Heading 91.04.

French text only.

Subheading 9105.2.

French text only.

CHAPTER 92.

Note 1.

1. Subparagraph (d).

After the semicolon insert "or".

2. Subparagraph (e).

Delete "; or" and substitute a full stop.

3. Subparagraph (f).

Delete the subparagraph.

Subheading 9202.10.

French text only.

SECTION XIX.

CHAPTER 93.

Hfeading 93.01.

Delete and substitute

"93.01 Military weapons, other than revolvers, pistols and the
arms of heading No. 93.07."
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SECTION XX.

CHAPTER 94.

Note I (e). First line. First part.

Delete and substitute :

"(e) Furniture specially designed as parts of refrigerating or
freezing equipment of heading No. 84.18;".

Subheading 9405.10. Second line.

Delete "thorough-fares" and substitute "thoroughfares".

CHAPTER 95.

Note I (h).

Delete "Walking sticks" and substitute "Walking-sticks".

lieading 95.06. First line.

Delete and substitute :

"Articles and equipment for general physical exercise, gymnastics,
athletics, other sports (including".

Subheading 9506.91.

Delete and substitute

"9506.91 -- Articles and equipment for general physical exercise,
gymnastics or athletics".

CHAPTER 96.

Subheading 9603.21.

Delete and substitute

"9603.21 -- Tooth brushes, including dental-plate brushes".

Heading 96.14.

French text only.
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SECTION XXI.

CIIAPTER 97.

Note 5.

1. Second line.

Delete "are to be treated as forming part of" and substitute
"are to be classified with".

2. New second sentence.

Insert the following new second sentence

"Frames which are not of a kind or of a value normal to the
articles referred to in this Note are to be classified
separately. 

"

Authentic texts of the amendments: English and French.

Certified statement was registered by Secretary-General of the Customs Co-operation
Council, acting on behalf of the Parties, on 1 January 1992.
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No 25910. CONVENTION INTERNATIONALE SUR LE SYSItME HARMONISI
DE Df-SIGNATION ET DE CODIFICATION DES MARCHANDISES. CONCLUE
A BRUXELLES LE 14 JUIN 19831

MODIFICATIONS de I'annexe A la Convention susmentionn6e

Le 5 juillet 1989, lors de ses 73e et 74e sessions, le Conseil de coopdration douanibre
a recommandd des amendements A la nomenclature annex6e A la Convention susmention-
n6e. Les amendements recommand6s ont dt6 notifies par le Secr6taire g6n6ral du Conseil en
juillet 1989. En l'absence d'objection dans un ddlai de six mois de la date de la notification,
les amendements ont 6t6 r6putds acceptds, conformdment au paragraphe 3 de l'article 126,
et sont entr6s en vigueur le Ier janvier 1992, conformdment A 'alin6a b du paragraphe 4 de
l'article 16.

Le texte des modifications se lit comme suit:

I. AMENDEMENTS AUX REGLES GENERALES POUR

L'INTERPRETATION DU SYST'ME IIARMONISE

!!Zgle 5.

Alin6a a).

Texte anglais seulement.

Alin6a b). Troisi4me ligne.

Remplacer "ne s'applique pas" par "n'est pas obligatoire".

==== = -==================== === == = == = = =

Rgle 6.

a) Texte anglais soulement.

b) Quatri~me ligne.

Remplacer "r~gle" par "Ragle".

'Nations Umes, Recueil des Traitis, vol. 1503, p. 3, et annexe A des volumes 1510, 1520, 1523, 1539, 1542, 1558,

1563, 1590et 1653.
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II. AMENDMENTS A LA NOMENCLATURE

SECTION I.

CHAPITRE 3.

Note 1 b). Troisiame ligne.

Apr~s "agglom~r6s" ajouter "sous forme de pellets,".

------------------------------ a-----------------------

Nouvelle Note 2.

Ajouter la nouvelle Note 2 suivante

"2.- Dans le present Chapitre, 1'expression "agglom~r~s sous forme
de pellets" d6signe les produits pr~sent6s sous forme de
cylindres, boulettes, etc. agglomcr6s soit par simple
pression, soit par adjonction d'un liant on faible quantit6."

N" 03.05. Deuxi~me ligne.

Remplacer "farine dePoisson gropre a lalimentation humaine" par
"farines, poudres et a gloceres sous forme de pellets de poisson,
propres i l'alimentation humaine".

N" 0305.10.

Nouvelle r~daction

"0305.10 - Farines, poudres et agglom6r~s sous forme de pellets
de poisson, propres a l'alimentation humaine".

N" 03.06. Derni~re ligne.

Apr~s "saumure" ajouter "; farines, poudres et aglom~r&s sous
forme de pellets de crustaces, propres A alimentation humaine".

N" 0306.19.

Nouvelle r6daction

"0306.19 -- Autres, y compris les farines, poudres et agglomcr4s
sous forme de pellets de crustac~s, propres A l'ali-
mentation humaine".
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N* 0306.29.

Nouvelle r6daction

"0306.29 -- Autes, y compris les farines, poudres et aggloin6res
sous focme de pellets de crustac~s, propres -
mentation humaine".

N ° 03.07. Dernilre ligne.

Apr~s "saumure" ajouter "; farines, poudres et aqqlom~r6s sous
forme de pellets d'invert6brs aguatiques autres que les crus-
tacs,propres i l'alimentation humaine".

N° 0307.9.

Nouvelle r~daction

Autres, y compris les farines, poudres et agglomr~s sous
forme de pellets d'invert6br6s aquatiques autres que les
crustac~s, propres A l'alimentation humaine".

CHAPITRE 4.

Nouvelle Note 3.

Ajouter la nouvelle Note 3 suivante

"3.- Le present Chapitre ne comprend pas

a) les produits obtenus 3 partir de lactos6rum et contenant
en poids plus de 95 % de lactose, exprims en lactose
anhydre calcul6 sur mati~re s~che (n* 17.02);
ni

b) les albumines (y compris les concentrats de plusieurs
protkines de lactos6rum, contenant, en poids calcul6
sur mati~re s~che, plus de 80 % de prot4ines de lacto-
s6rum) (n° 35.02) ainsi que les globulines (n* 35.04)."

Nouvelle Note de sous-positions.

Ajouter la nouvelle Note de sous-positions suivante

"Note de sous-positions.

l.- Aux fins du n' 0404.10, le lactostrum modifi6 slentend des
produits consistant en constituants du lactos6rum,
c'est-A-dire du lactos6rum dont on a 61imin6 totalement ou
partiellement le lactose, les prot6ines ou les sels min6raux,
ou auquel on a ajoutl des constituants naturels du lacto-
s~rum, ainsi que dos produits obtenus en ,nlangeant des
constituants naturels du lactos6run."
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No 04.03.

Texte dnglais seulement.

..................................................................

N* 0404.10.

Nouvelle r~daction

"0404.10 - Lactos6rum, modifi6 ou non, mgme concentr6 ou addi-
tionn6 de sucre ou d'autres 6dulcorants".

N" 0406.10.

Nouvelle r~daction

"0406.10 - Fromages frais (non affin6s), y compris le fromage de
lactos6rum, et caillebotte".

N* 04.08.

Texte anglais seulement.

CHAPITRE 5.

Note 1 b). Deuxi6me ligne.

Remplacer "non tann6es" par "brutes".

SECTION II.

CHAPITRE 6.

N* 0602.20. Premiare ligne.

Ajouter une virgule apras "buissons".

..................................................................

N" 0602.20.

Texte anglais seulement.
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CHAPITRE 7.

Note 3 c).

Nouvelle r6daction

"c) des farines, senoules, flocons, granul6s et agglom6r~s sous
forine de pellets, de pommes de terre (nO 11.05);".

CHAPITRE 8.

Nouvelle Note 3.

Ajouter la nouvelle Note 3 de Chapitre ci-apras

"3.- Les fruits s6ch6s du present Chapitre peuvent tre partielle-
ment r&hydrat6s ou trait6s aux fins suivantes :

a) pour amliorer leur conservation ou leur stabilit6 (par
traitement thermique mod~r6, sulfurage, addition d'acide
sorbique ou de sorbate de potassium, par exemple);

b) pour amnliorer ou maintenir leur aspect (au moyen d'huile
v~g6tale ou par addition de faibles quantit~s de sirop de
glucose, par exemple),

pour autant quils conservent le caract~re de fruits s6ch~s."

N" 08.12.

Texte anglais seulement.

CHAPITRE 9.

No 09.02.

Nouvelle r6daction

"09.02 Th&, m&me aromatis6."

N" 09.09.

Nouvelle r6daction

"09.09 Graines d'anis, de badiane, de fenouil, de coriandre,
de cumin, de carvi; baies do geni&vre."
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N* 0909.50.

Nouvelle r~daction

"0909.50 - Graines de fenouil: baies de geni~vre'.

CHAPITRE 10.

Note 1 b). Deuxi6me ligne.

Supprimer ", converLi".

CHAPITRE 11.

N ° 11.05.

Nouvelle r~daction

"11.05 Farine, semoule, flocons, granul6s et agglom~r6s sous
forme de pellets, de pommes de terre."

N" 1105.20.

Nouvelle r6daction

"1105.20 - Flocons, granul~s et agglom~r~s sous forme de pellets".

SECTION III.

CHAPITRE 15.

Note 3.

Texte anglais seulement.

..................................................................

N" 15.12.

Texte anglais soulement.

N" 1512.1.

Texte anglais seulement.
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N* 15.13.

Texte anglais seulement.

..................................................................

N* 1513.2.

Texte anglais seulement.

N* 15.14.

Texte anglais seulement.

N" 1519.1.

Nouvelle r~daction

"- Acides gras monocarboxyliques industriels; huiles acides de
raffinage :".

No 1519.20.

Supprimer cette sous-position.

N" 1519.30.

Cette sous-position est S renum~roter 1519.20.

SECTION IV.

CHAPITRE 16.

N* 1604.14.

Nouvelle r6daction

"1604.14 -- Thons, listaos et bonites (Sarda_s:.)".

CHAPITRE 17.

Note de sous-positions 1.

Texte anglais seulement.
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CHAPITRE 18.

N* 1806.20. Premiere ligne.

Remplacer "blocs" par "blocs ou en barres".

CHAPITRE 19.

Note 2.

Nouvelle r6daction

"2.- Aux fins du no 19.01, on entend par farines et semoules

a) les farines et semoules de c~r~ales du Chapitre 11;

b) les farines, semoules et poudres d'origine v g9tale de
tout Chapitre, autres que les farines, semoules et poudres
de 16gumes secs (no 07.12), de pommes de terre (no 11.05)
ou de 16gumes A cosse secs (no 11.06)."

CHAPITRE 21.

Nouvelle Note 1 c).

Ajouter la nouvelle Note I c) suivante

"c) le th6 aromatis& (no 09.02);".

Les Notes 1 c) i 1 g) deviennent respectivement les Notes I d)
A I h).

CHAPITRE 22.

Nouvelle Note 1 a).

Ins6rer la nouvelle Note 1 a) ci-apr~s

"a) Les produits de ce Chapitre (autres que ceux du n 22.09)
pr&par&s A des fins culinaires, rendus ainsi impropres A la
consommation en tant que boissons (n" 21.03 g6n~ralement);".

Les Notes 1 a) a 1 e) deviennent respectivement les Notes 1 b)
A I f).
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N" 22.06.

Nouvelle r6daction

"22.06 - Autres boissons ferment6es (cidre, poir6, hydromel, par
exemple); m~langes de boissons fermentbes et milanqes de
boissons fermentbes et de boissons non alcooliques, non
d6nomm6s ni compris ailleurs."

SECTION V.

CHAPITRE 25.

Note 1. Premier paragraphe. Premi6re ligne.

Remplacer "Sous rcserve des exceptions, explicites ou implicites,
r~sultant du libell6 des positions ou de la Note 4 ci-apr~s," par
"Sauf dispositions contraires et sous r6serve de la Note 4
ci-apres,"

N" 25.01. Deuxi~me ligne.

Remplacer "meme en solution agueuse" par "meme en solution
acueuse ou additionnes dagents antiagglomLrants ou dagents
assurant une bonne fluidit6".

NO 2505.10.

Remplacer "sable quartzeux" par "sables quartzeux".

N o 25.23.

Texte anglais seulement.

N" 2523.30.

Supprimer "ou fondus".

N" 2528.10.

Nouvelle r6daction

"2528.10 - Borates de sodium naturels et leurs concentr6s (mime
calcin6s)".
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CHAPITRE 26.

N" 26.20. Deuxi~me ligne.

Remplacer "compos6s m6talliques" par "compos6s de m&taux".

SECTION VI.

CHAPITRE 28.

Note 2 e).

Texte anglais seulement.

Note 4.

Nouvelle r6daction

"4.- Les acides complexes de constitution chimique d6finie
constitu6s par un acide des 616ments non m~talliques du
Sous-Chapitre II et un acide contenant un 61&ment m6tallique
du Sous-Chapitre IV sont i classer au n' 28.11."

Note 5.

Texte anglais seulement.

Note 6 d).

Remplacer "0,002 microcurie par gramme;" par "74 Bq/g
(0,002__Ci/g);".

Note 6. Deuxi~me paragraphe.

Texte anglais seulement.

Sous-Chapitre IV. Titre. Deuxi~me ligne.

Remplacer "PEROXYDES METALLIQUES" par "PEROXYDES DE METAUX".
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N
° 
28.18.

Nouvelle r6daction

"28.18 Corindon artificiel, chimiguement d~fini ou non: oxyde

daluminium; hydroxyde d'aluminium."

N
o 

2818.10.

Nouvelle rkdaction

"2818.10 - Corindon artificiel, chimiquement d6fini ou non"

N" 2818.20.

Nouvelle r6daction:

"2818.20 - Oxyde d'aluminium autre que le corindon artificiel".

N" 28.25. Deuxi~me ligne.

Remplacer "peroxydes m~talliques" par "peroxydes de m6taux".

N* 28.50.

Nouvelle r~daction

"28.50 Hlydrures, nitrures, azotures, siliciures et borures, de
constitution chimique definie ou non, autres que les
composes qui constituent 6galement des carbures du
n

° 
28.49."

CHAPITRE 29.

Note 7.

Texte anglais seulement.

N* 2933.40.

Nouvelle r6daction

"2933.40 - Compos~s comportant une structure a cycles quinol~ine
ou isoquinol6ine (hydrog6n6s ou non) sans autres con-
densations".

Vol. 1660, A-25910

422



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 423

N* 2937.2.

Remplacer "cortico-surrfnales" par "corticosurr~naies".

CHAPITRE 30.

N* 3004.32.

Texte anglais seulement.

CHAPITRE 32.

Note 3.

Texte anglais seulement.

N o 32.03.

Texte anglais seulement.

N* 32.04.

Texte anglai3 seulement.

NO 32.05.

Texte anglais seulement.

CHAPITRE 34.

Note 5 b).

Remplacer ", mime color6es," par ", mime raffin6es ou color6es,".

Note 5 d).

Texte anglais sculement.
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CHAPITRE 35.

N° 35.02.

Nouvelle r~daction

"35.02 Albuinines (y compris les concentrats de plusieurs
prot6ines de lactos&rum, contenant, en poids calcul6 sur
mati~re siche, plus de 80 % de proC&ines de lactos~rum),
albuminates et autres d&rivs des albumines."

CHAPITRE 36.

Note 1. DeuxiZme ligne.

Remplacer "la Note 2 a) ou 2 b) ci-dessous" par *les Notes 2 a)
ou 2 b) ci-dessous".

CHAPITRE 37.

N° 37.05.

Texte anglais seulement.

N* 37.06.

Texte anglais seulement.

N" 3707.10.

Nouvelle r6daction

"3707.10 - Emulsions pour la sensibilisation des surfaces*.

CHAPITRE 38.

NI 3806.10. Libell6.

Nouvelle r~daction :

"3806.10 - Colophanes et acides r6siniques".
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N's 3809.91, 3809.92 et 3809.99.

Nouvelle r daction :

"3809.91 -- Des types utilis~s dans li1ndustrie textile ou dans
les industries similaires

3809.92 -- Des types utilishs dans lindustrie du papier ou dans
les industries similaires

3809.93 -- Des types utilisss dans 11industrie du cuir ou dans
les industries similairos".

bECTION VII.

Note 1 a).

Texte anglais seulement.

CHAPITRE 39.

Note 7. Deuxi~me ligne.

Remplacer "sous formes" par "en formes".

Note 9.

Texte anglais seulement.

Note 10.

Texte anglais seulement.

N* 39.04. Premiere ligne.

Remplacer "halog6n6s" par "halog6nees".

SECTION VIII.

CHAPITRE 41.

Note 1 a).

Remplacer "non tann6es" par "brutes".
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N* 41.07.

Nouvelle r~dacLion

"41.07 Peaux 4pil6es d'autres animaux et peaux d'animaux
epourvus de poils, pr~parees, autrez q-: celles des
n~s 41.08 ou 41.09."

CHAPITRE 42.

Note 2 a).

Texte anglais seulement.

N" 42.02.

Texte anglais seulement.

N" 42.02. Avant-derni~re et dernire lignes.

hiwnplacer "de ces m8mes matiares" par "de ces mimes maLiares oudepapier".

SECTION IX.

CHAPITRE 44.

N° 4403.91.

Apres "chIne", ins6rer "(Quercus sP')".

N" 4403.92.

AprZs "h~tre", insurer "(Faq_ .)"-

N" 4407.91.

Apr4s "chdne", ins6rer "(Qurcus-22j"

N ° 4407.92.

Aprs "hatre", jnsrer "(Fa166 22-9)"1
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N* 44.15. DeuxiLnme ligne.

Ajouter une virgule apr~s "c~bles".

SECTION X.

CIHAPITRE 48.

lote I f).

texte anglais soulement.

...................................................................

Note 8 a) 3).

Texte anglais seulement.

N* 4816.20.

Remplacer "dit" par "dits".

N" 4820.30.

Nouvelle r6daction

"4820.30 - Classeurs, reliures (autres que les couvertures pour
livres), chemises et couvertures A dossiers".

CHAPITRE 49.

N" 49.05.

Texte anglais seulament.

N" 4905.91.

Texte anglais seulement.

N" 49.07. DeuxiZme et troisi~me lignes.

Remplacer "; billets de banque, cheques," par "; billets de
banque; cheques;".
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SECTION XI.

Note I d).

Nouvelle r6daction

"d) I'amiante (asbeste) du n* 25.24 et articles en amiante et
autres produits des ns 68.12 ou 68.13;".

Note 2 A). Nouveau deuxiZme paragraphe.

Apr~s le premier paragraphe actuel ajouter le nouveau deuxi~me
paragraphe suivant :

"Lorsqu'aucune matiere textile ne pr6domine en poids, le
produit est class6 comme s'il 6tait enti~rement constitu4 de la
matiare textile qui relve de la position plac~e la derni~re par
ordre de num~rotation parmi celles susceptibles d'&tre valablement
prises en consid6ration."

Note 7 c).

Texte anglais seulement.

CHAPITRE 50.

N o 50.05.

Texte anglais seulement.

CHAPITRE 51.

N, 5111.1.

Texte anglais seulement.

------------------------------------------------------------------

N* 5112.1.

Texte anglais seulement.

CHAPITRE 54.

N ° 5407.10.

Texte anglais seulement.
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CHAPITRE 55.

No 5504.10.

Remplacer "De viscose" par "De rayonne viscose".

N* 5515.11. Deuxi~me ligne.

Remplacer "de viscose" par "de rayonne viscose".

CHAPITRE 56.

Note 3 c).

Texte anglais seulement.

N* 56.07.

Texte anglais seulement.

CHAPITRE 58.

Note 3.

Texte anglais seulement.

CHAPITRE 59.

Note 6 a).

Texte anglais seulement.

Note 7 a). Quatriame tiret.

Texte anglais seulement.

N ° 5911.10. Libel1.

Texte anglais seulement.
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CHAPITRE 61.

Note 8.

Nouvelle r~daction

"8.- Les v~tements du pr6sent Chapitre se fermant sur le devant,

gauche sur droite, sont i considfrer comme des v~tements pour
hommes ou gargonnets et ceux se fermant sur le devant, droite
sur gauche, comme des v6tements pour femmes ou fillettes.
Ces dispositions ne s'appliquent pas dans le cas o6 la coupe
du vftement indique clairement qu'il eat conqu pour l'un ou
l'autre sexe.

Les vCtements qui ne sont pas reconnaissables comme
6tant des v~tements d'hommes ou de gargonnets ou des vitements
de femmes ou de fillettes doivent 6tre class6a avec ces
derniers."

N" 61.04.

Texte anglais seulement.

N" 6104.3.

Texte anglais seulement.

CHAPITRE 62.

Note 4 a).

Texte anglais seulement.

Note 8.

Nouvelle r~daction

"b.- Les v~tements du pr6sent Chapitre se fermant sur le devant,
gauche str droite, sont A consid6rer comme des vftements pour
hommes ou gargonnets et ceux se fermant str le devant, droite

sur gauche, comme des v~tements pour femmes ou fillattes.
Ces dispositions ne s'appliquent pas dang le cas o la coupe
du v6tement indique clairement qu'il eat congu pour l'un ou
l'autre sexe.

Les v~tements qui ne sont pas reconnaissables comme
6tant des vOtements d'hommes ou de gargonnets ou des v~tements
de femmes ou de fillettes doivent Otre class6s avec ces
derniers."
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N ° 62.04.

Texte anglais seulement.

N" 6204.3.

Texte anglais seulement.

CHAPITRE 63.

N o 63.06.

Nouvelle r&daction

"63.06 B~ches et stores dlext~rieur; tentes; voiles pour embgr-
cations, planches A voile ou chars a voile; articles de
campement."

SECTION XII.

CHAPITRE 64.

Note 1 c).

Nouvelle r6daction

"c) les articles en amiante (asbeste) (n° 68.12);".

N o 64.06.

Nouvelle r~daction

"64.06 Parties de chaussures (y compris les dessus m~me fix6s
Zdes sewelles autres 2 lej semelles extbrieures);
semelles intFrieures amoiVbT, talonnettes et articles
similaires amovibles; gu~tres, jambiares et articles
similaires, et leurs parties."

CHAPITRE 65.

Note 1 b).

Nouvelle r6daction

"b) les coiffures en ainiante (asbeste) (n" 68.12);".
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SECTION XIII.

CHAPITRE 68.

N* 68.12. Premiere A troisi~me lignes.

Nouvelle r~daction :

"Amiante (asbeste) travaill6, en fibres; m6langes A base d'amiante
ou 1 base d'amiante et de carbonate de ma nesiun; ouvrages on ces
m6langes ou en amiante (fils, tissus, v ~teients,coiffures,
chaussures, joints, par exem-".

N* 68.13. Troisi~me ligne.

Ajouter "(asbeste)" apr~s "d'amiante".

CHAPITRE 70.

Note 1 c). Premiere et deuxi~me lignes.

Remplacer "les isolateurs (no 85.46) et les piaces isolantes pour
1'61ectricit6 (n° 85.47);" par "les isolateurs pour l'61ectricit6
(n* 85.46) et les pi~ces isolantes du n 85.47;".

N" 7007.11. Deuxi~me ligne.

Remplacer "a6rodynes" par "v6hicules a6riens".

N" 7007.21. Deuxi~me ligne.

Remplacer "a6rodynes" par 'v6hicules a6riens".

N" 7013.2.

Ajouter deux points ":" A la fin du libell6.

N* 7013.3.

Ajouter deux points ":" A la fin du libel16.
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SECTION XIV.

CHAPITRE 71.

Note 1. Premiere at deuxitine lignes.

Remplacer "entre dans le pr6sent Chapitre" par "relive du present
Chapitre".

Note 3 c).

Nouvelle r6daction

.c) les produits du Chapitre 32 (lustres liquides, par exemple);.

Note 3 n).

Nouvelle rfdaction

"n) les articles class6s dans le Chapitre 96 conform6ment S la
Note 4 de ce Chapitre;".

Note 5. Alinfa c).

Nouvelle r6daction

"c) tout autre alliage contenant en poids 2 % ou plus d'argent
est class6 comme alliage d'argent."

Note 10.

Texte anglais seulement.

SECTION XV.

Note 4. Premidre ligne.

Remplacer "m~tal" par "m6tal commun".

CHAPITRE 72.

Note I k).

Texte anglais seulement.
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Note de sous-positions I a).

1. Texte introductif.

Nouvelle r~daction

"les fontes brutes contenant un ou plusieurs des 616ments
suivants dans les proportions en poids ci-indiqu~es :".

2. Quatri~me tiret.

Nouvelle r6daction

"- plus de 0,1 % de n'importe lequel des 4lments suivants
aluminium, molybdane, titane, tungstLne (wolfram),
vanadium."

N" 7210.70.

Texte anglais seulement.

NO 7212.40.

Texte anglais soulement.

N" 7214.30.

Remplacer "En acier de d&colletage" par "En aciers de dfcolle-
tage".

N" 7215.10.

Remplacer "En acier de d~colletage" par "En aciers de d~colle-
tage".

CHAPITRE 73.

NO 7304.20.

Texte anglais seulement.

N" 7305.20.

Texte anglais seulement.
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NO 7306.20.

Texte anglais seulement.

NO 7306.30.

Remplacer "en acier non alli6s" par "en aciers non alli6s".

N" 7308.40.

Nouvelle r6daction

"7308.40 - Materiel d'4chafaudage, de coffrage, d'6tangonnement
ou d'6tayage*.

N" 7314.11.

Remplacer "En acier inoxydable" par "En aciers inoxydables".

N" 7314.30.

Texte anglais seulement.

N" 7314.42.

Texte anglais seulement.

--- -------------------------------------------------------------

N" 73.18.

Texte anglais seulement.

-- --------------------------------------------------------------

NO 7321.81.

Texte anglais aeulement.

--- --------------------------------------------------------------

N" 7323.93.

Remplacer "En acier inoxydable" par "En aciers inoxydables".

1--------------------------------------------------------------
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N* 7324.10.

Remplacer "en acier inoxydable" par "en aciers inoxydables".

CHAPITRE 74.

Note 1 b) I).

Texte anglais seulement.

Note 1 g).

Texte anglais seulement.

CHAPITRE 75.

Note I d).

Texte anglais seulement.

Note de sous-positions 1 b) 2).

Texte anglais seulement.

CHAPITRE 76.

Note 1 d).

Texte anglais seulement.

Note de sous-positions 1 b) 1).

Texte anglais seulement.

CHAPITRE 78.

Note 1 d).

Texte anglais seulement.
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CHAPITRE 79.

Note 1 d).

Texte anglais seulement.

CHAPITRE 80.

Note I d).

Texte anglais seulement.

Note de sous-positions I b) 2).

Texte anglais seulement.

CHAPITRE 81.

Note de sous-positions 1.

Texte anglais seulement.

N" 8108.10.

Texte anglais seulement.

CIIAPITRE 82.

N* 82.01.

Texte anglais seulement.

N* 8201.50.

Texte anglais seulement.

N* 82.03. Deuxi~me ligne.

Remplacer "emporte-pi~ces" par "emporte-pi6ce".
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N* 8203.40.

Remplacer "emporte-pidces" par "emporte-piace'.

N* 8211.91.

Texte anglais seulement.

CHAPITRE 83.

N* 8302.10.

Nouvelle r6daction

"8302.10 - Charni~res de tous genres (y compris les paumelles et
pentures)".

SECTION XVI.

Note 1 a).

Texte anglais seulement.

CHAPITRE 84.

N o 84.16.

Texte anglais seulement.

N* 8416.30.

Texte anglais seulement.

------------------------------------------------------------------

N" 8418.50.

Texte anglais seulement.

N* 8419.60.

Remplacer "ou des gaz" par "ou datitres gaz".

---------------------------------------------
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N* 84.26.

Texte anglais seulement.

N" 84.62. Troisidme ligne.

Ajouter "dresser," avant "planer".

N" 8462.2.

Remplacer "plier ou planer" par "plier, dresser ou planer".

N* 84.70.

Nouvelle r~daction

"84.70 Machines A calculer: machines comptables, machines
affranchir, A 6tablir les tickets et machines simi-
laires, comporLant un dispositif de calcul; caisses
enregistreuses."

N" 8485.10.

Texte anglais seulement.

CHAPITRE 85.

Note 5 B) c).

Texte anglais seulement.

N" 8512.10.

Nouvelle r~daction

"8512.10 - Appareils d'6clairage ou de signalisation visuelle des
types utilis6s pour les bicyclettes".

N" 85.18. Troisieme ligne.

Remplacer "d'audio-frfquence" par "d'audiofr6quence".
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N* 85.21.

Nouvelle r6daction

"85.21 Appareils d'enregistrement ou de reproduction vid6o-
phoniques, mime incorporant un r6cepteur de signaux
vid~ophoniques."

N° 85.28.

Nouvelle r6daction

"85.28 Appareils rcepteurs de t~lfvision (y compris les
moniteurs video et lea projecteurs vidbo), mime incor-
porant un appareil rbcepteur de radiodiffusion ou un
appareil d'enregistrement ou de reproduction du son ou
des images."

N" 8532.10. Troisiame ligne.

Remplacer "kVar" par "kvar".

SECTION XVII.

CHAPITRE 86.

Note 3 a).

Supprimer "(portatives ou non)".

CHAPITRE 87.

Note 3.

Supprimer cette Note. Les Notes 4 et 5 actuelles sont A renum6-
roter 3 et 4 respectivement.

N" 87.02.

Nouvelle r6daction

"87.02 V6hicules automobiles pour le transport de dix personnes
ou plus, chauffeur inclus."
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N* 87.05.

Texte anglais seulement.

N* 8705.30.

Remplacer "Voiture" par "Voitures".

CHAPITRE 89.

N* 89.07.

Texte anglais seulement.

SECTION XVIII.

CHAPITRE 90.

Nouvelle Note 1 b).

Ajouter la nouvelle Note 1 b) suivante

"b) les ceintures et bandages en matiares textiles, dont l'effet
recherch4 sur l'organe A soutenir ou maintenir est uniquement
fonction de 1'4lasticit6 (ceintures de grossesse, bandages
thoraciques, bandages abdominaux, bandages pour les articula-
tions ou les muscles, par exemple) (Section XI);".

Les Notes 1 b) A 1 1) actuelles deviennent 1 c) ! I m) respective-
ment.

N" 90.11. Premiere et deuxi4me lignes.

Remplacer "microphotographie, la microcin~matographie" par
"photoinicrographie, ]a cin~photomicrographie".

N
° 
9011.20. Premire et deuxiame lignes.

Remplacer "microphotographie, la microcin6matographie" par
"photomicrographie, la cinfphotomicrographie".

N" 9013.10.

Texte anglais seulement.
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N* 9025.1.

Apr~s "Thermom~tres" ajouter "et pyromrtres".

N* 90.29. Avant-derni~re ligne.

Remplacer "du n 90.15" par "des n's 90.14 ou 90.15".

CHAPITRE 91.

N ° 91.04. Deuxi~me ligne.

Remplacer "a6rodynes" par "v6hicules a6riens".

N o 9105.2.

Nouvelle r6daction

Pendules et horloges, murales :"

CHAPITRE 92.

Note 1.

1. Alinfia d).

Texte anglais seulement.

2. Alinfa e).

Remplacer le point-virgule par un point.

3. Alin4a f).

Supprimer cet alinfa.

N" 9202.10.

Nouvelle r6daction

"9202.10 - A cordes frott&es i 1'aide d'un archet".
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SECTION XIX.

CHAPITRE 93.

No 93.01.

Texte anglais seulement.

SECTION XX.

CHAPITRE 94.

Note 1 e).

Texte anglais seulement.

N" 9405.10.

Texte anglais seulement.

CHAPITRE 95.

Note I h).

Texte anglais seulement.

N" 95.06. Premire ligne.

Nouvelle r6daction :

"Articles et mat6riel pour la culture physique, la gymnastique,
l'athletisme, les autres sports".

N° 9506.91.

Nouvelle r~daction

"9506.91 -- Articles et mat6riel pour la culture physique, la
gymnastique ou l'athltisme".

CHAPITRE 96.

N" 9603.21.

Nouvelle r~daction

"9603.21 -- Brosses A dents, y compris les brosses A dentiers".
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N* 96.14. Premire ligne.

Remplacer "le" par "les".

SECTION XXI.

CHAPITRE 97.

Note 5.

1. DeuxiZme ligne.

Texte anglais seulement.

2. Nouvelle seconde phrase.

Ajouter la nouvelle seconde phrase suivante

"Les cadres dont le caract~re ou la valeur ne sont pas en
rapport avec les articles viss dans la prhsente Note suivent
leur r~gime propre."

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

La declaration certifie a gtj enregistrie par le Secitaire general du Conseil de coopdra-
tion douanire, agissant au nom des Parties, le lerjanvier 1992.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES.
CONCLUDED AT VIENNA ON 20 DE-
CEMBER 1988'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 January 1992

SAUDI ARABIA

(With effect from 8 April 1992.)

With the following declarations:

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUP1tFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DItCEMBRE
19881

ADHtSION

Instrument deposi le:

9 janvier 1992

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 8 avril 1992.)

Avec les ddclarations suivantes:

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

ei.J 1-

L-a J 3L. f %--.3 'LA 'l

[TRANSLATION]

1. The Kingdom of Saudi Arabia does not
regard itself bound by article 32, paragraphs 2
and 3, of the Convention;

2. This ratification does not constitute
recognition of Israel and shall not give rise to
entry with it into any dealings or to the estab-
lishment with it of any relations under the
Convention.

Registered ex officio on 9 January 1992.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589, 1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656
and 1658.

J.. ...,," ,.a. J lk.. ,, - S

[TRADUCTION]

1) Le Royaume d'Arabie saoudite ne se
considre pas li6 par les paragraphes 2 et 3 de
l'article 32 de la Convention;

2) Cette ratification ne doit pas etre inter-
pr6t6e comme impliquant la reconnaissance
d'Israd1 ni comme impliquant que le Gouver-
nement de 'Arabie saoudite a l'intention
d'entrer en relation avec ce demier de quel-
que mani~re que ce soit A propos de questions
relatives A la Convention.

Enregsitrj d'office le 9janvier 1992.

1 Nations Unies, Recueji des Tratds, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656 et 1658.
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No. 28482. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF VENEZUELA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION IN RESPECT OF SHIP-
PING AND AIR TRANSPORT. SIGNED
AT CARACAS ON 8 MARCH 19781

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT CARA-
CAS ON 23 NOVEMBER 1987
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PROTOCOL
1 

AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF VENEZUELA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION IN RESPECT

OF SHIPPING AND AIR TRANSPORT
2

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Venezuela;

Having signed on 8 March 1978 an Agreement for the Avoidance of Double Taxation
in respect of Shipping and Air Transport; 2

Noting that this Agreement entered into force on 8 June 1987 in accordance with the
provisions of Article 5 of the Agreement;

Wishing to amend the Agreement;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

In Article 1(1) of the Agreement, the word "an undertaking" shall be replaced by
"any undertaking ".

ARTICLE II

Article 2 of the Agreement shall be replaced by the following:

"The exemption provided under Article I shall apply to any undertaking of one of
the Contracting States which serves any port or airport situated in the territory of the
other Contracting State".

ARTICLE III

Article 4(c) and (d) of the Agreement shall be replaced by the following:

" (c)The expression "the business of shipping and air transport" means the business of
transporting persons, animals, goods (excluding hydrocarbons) and mail carried on
by the owner or charterer of ships or aircraft. The term "hydrocarbons" means
natural gas, liquefied natural gas, crude petroleum and the products derived
exclusively from the first phase of the refining of crude petroleum."

"(d)The expression "competent authority " means, in the case of Venezuela, the Direcci6n
General Sectorial de Rentas, and in the case of the United Kingdom, the
Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative."

Caine into force on 27 October 1988, the date of the last of the notifications by which the Contracting States
informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with article IV (I).

2 United Nations, Treaty Series vol. 1655, No. 1-28482.
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ARTICLE IV

(1) Each of the Contracting States shall notify the other in writing through the
diplomatic channel of the completion of the procedures required by its law to bring this
Protocol into force. The Protocol shall enter into force on the date of the later of these
notifications2 and shall thereupon have effect as regards profits, income or capital gains
arising on or after 1 January 1988.

(2) The exemption provided by the Agreement concluded on 8 March 1978 with respect
to profits, income and capital gains arising on or after I January 1977 and before 1 January
1988, shall not be affected by the provisions of this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done in duplica.te at Caracas on this twenty-third day of November 1987 in the
English and Spanish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Venezuela:

and Northern Ireland:

M. J. NEWINGTON S. A. CONSALVI

Vol. 1660, A-28482
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO MODIFICATORIO AL CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE LA
GRAN BRETARiA E IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VENE-
ZUELA PARA EVITAR LA DOBLE TRIBUTACI6N EN MATERIA DE TRANSPORTE MARfTIMO
y AAREO

El Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte y la Republica
de Venezuela;

Habiendo suscrito con fecha 8 de marzo de 1978, un Convenio para Evitar la Doble
Tributaci6n en materia de Transporte Maritimo y Afreo;

Tomando nota de que este Convenio entr6 en vigor el 8 de junio de 1987 de acuerdo a
lo establecido en su Articulo V;

Deseando modificar el referido Convenio, han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

En el Articulo 1, ordinal I, se sustituye:

(a) La palabra "ex o nerados" por la palabra "exentos '.

(b) La expresi6n " una empresa" por "cualquier empresa ".

ARTICULO II

Se sustituye el Articulo 2 del Convenio por el siguiente:

"La exenci6n prevista bajo el Articulo 1 se aplicari a cualquier empresa de uno de
los Estados Contratantes que sirva algfin puerto o aeropuerto situado en el territorio del
otro Estado Contratante ".

ARTICULO III

En el Articulo 4 del Convenio, los literales c) y d) se sustituyen por los siguientes:

"(c) La expresi6n "el negocio de transporte maritimo y a~reo" significa el negocio de
transportar personas, animales, bienes (excepto hidrocarburos) y correo llevado a
cabo por el propietario o fletador de las naves o aeronaves. El t6rmino
"hidrocarburos" significa gas natural, gas natural licuado, petr6leo crudo y los
productos derivados exclusivamente de la primera fase de refinaci6n del petr6leo
crudo."

"(d)La expresi6n "autoridad competente" significa en el caso de Venezuela, la Direcci6n
General Sectorial de Rentas y en el caso del Reino Unido, los Comisionados de la
Renta Interna o su representante autorizado."

Vol. 1660, A-28482

449



450 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

ARTICULO IV

1. Cada uno de los Estados Contratantes notificari al otro por escrito a traves de los
canales diplomiticos acerca del cumplimiento de los procedimientos requeridos por sus
leyes para poner en vigencia este Protocolo. El Protocolo entrari en vigor en la fecha de la
6ltima de estas notificaciones y tendri consiguientemente efecto en lo .referente a
beneficios, ingresos o ganancias de capital que sudan a partir del 10 de enero de 1988.

2. La exenci6n prevista en el Convenio firnado el 8 de marzo de 1978 en lo referente a
los beneficios, ingresos y ganancias de capital que surjan a partir del I ade enero de 1977 y
antes del 10 de enero de 1988, no seri afectada por las disposiciones de este Protocolo.

En fe de lo cual los abajo firmantes, debidamente autorizados para ello, han firmado
este Protocolo.

Hecho en Caracas, el veintitr~s de noviembre de 1987, en dos ejemplares en los idiomas
ingls y espafiol, siendo ambos textos igualmente vilidos.

Por el Gobiemo Por el Gobierno
del Reino Unido de Gran de la Repdiblica de Venezuela:

Bretafia e Irlanda del Norte:

M. J. NEWINGTON S. A. CONSALVI

Vol. 1660. A-28482



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 451

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE I MODIFIANT L'AccORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA R9Pu-
BLIQUE DU VENEZUELA TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATItRE DE
TRANSPORT MARITIME ET AItRIEN 2

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique du Venezuela,

Ayant sign6 le 8 mars 1978 un Accord tendant A 6viter la double imposition en mati~re
de transport maritime et a6rien2,

Notant que cet Accord est entr6 en vigueur le 8 juin 1987 conformdment aux disposi-
tions de l'article 5 dudit Accord,

D6sireux de modifier ledit Accord,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

A l'article premier de l'Accord, les mots < des entreprises > sont remplacds par les mots
« toute entreprise o.

Article H

Le texte de 'article 2 de l'Accord est remplac6 par le texte suivant

« L'exondration prdvue A l'article premier s'applique t toute entreprise de l'un des
Etats contractants desservant un port ou adroport quelconque situ6 sur le territoire de
'autre Etat contractant >.

Article III

A l'article 4 de I'Accord, les points c et d sont remplac6s par les suivants

< c) L'expression « exploitation des transports maritimes ou a6riens signifie
1'exploitation du transport des personnes, animaux, marchandises (A l'exclusion des
hydrocarbures) et du courrier, effectu6 par le propri6taire ou l'affr6teur de navires ou
aronefs. Le terme « hydrocarbures o signifie la gas naturel, le gas naturel liqu6fi6, le
p6trole brut et les produits d6riv6s exclusivement de la premiere phase de raffinage du
p6trole brut.

o d) L'expression « autorit6 comp~ente > signifie, dans le cas du Venezuela, la
Direcci6n General Sectorial de Rentas, et dans le cas du Royaume-Uni, les Com-
missioners of Inland revenue ou leur repr6sentant autoris6. >

Article IV

1) Chacun des Etats contractants notifiera I l'autre, par crit et par la voie diploma-
tique, l'accomplissement des formalit6s requises par sa 16gislation pour donner effet au pr6-
sent Protocole. Le Protocole entrera en vigueur A la date de la derni~re de ces notifications
et prendra effet d~s lors pour ce qui est des b~n6fices, revenus ou gains de capitaux enre-
gistr6s A partir du 1er janvier 1988.

1 Entr6 en vigueur le 27 octobre 1988, date de la derni6re des notifications par lesquelles les Etats contractants Se
sont inform6es de I'accomplissement des proc~dures requises, conform6ment au paragraphe 1 de I'article IV.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1655, n' 1-28482.
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